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                                 Förord

»Varhelst som mänskoskaror dragit fram till stora värv, till blodiga,
till glada, där förde Sången an dem.»

Inga utländska nationalhymner höras sedan augusti 1914 i vårt land. De
spelas icke av orkestrar, sjungas icke av körer. Denna tystnad är ett
led i upprätthållandet av Sveriges strängt neutrala ställning. Men om
än icke de bekanta hymnerna ljuda oss till mötes så som förr, finnes
väl ingen, som icke känner, att deras betydelse just nu är större än
någonsin och att de just nu fylla sin mission som aldrig förr. Under
marscherna påskyndas takten, på slagfälten eldas modet, i
skyttegravarna förjagas enformigheten av sången, nationalhymnen,
härskarhymnen eller soldatsången. Repertoaren är icke stor, från ett
till tre nummer för varje nation; men dock tillräckligt omfattande för
att fylla en ädel bestämmelse: att samla, liva, elda skaror till mod
och stora dåd. Kanske ingen någonsin täljer den insats »Die Wacht am
Rhein», »Allons enfants», »Rule Britannia» gjort i de nu timande
världshändelserna; alla äro dock övertygade, att den varit och är vida
större än ord kunna skildra.

Även utan det stora kriget skulle världen åren 1914 och 1915 blivit
erinrad om hur innerligt nationalhymnen sammansmält med folksjälen och
hur högt den skattas som ett det vackraste, värdefullaste uttryck för
det ädlaste, somdväljs hos en nation, fosterlandskärleken. 1914 fira
fransmännen 14-juli-minnet med överförandet till Hôtel des Invalides
från Choisy-le-Roi av de jordiska kvarlevorna av Rouget de Lisle,
Marseljäsens skald. 1914 högtidlighålles i Baltimore på utomordentligt
sätt hundraårsminnet av tillkomsten av Förenta staternas nationalhymn.
1915 firas snart sagt överallt i Tyskland hundraårsminnet av Karl
Wilhems födelse, »Die Wacht am Rheins» tonsättare.

Helt säkert är, även i ett neutralt land som vårt, intresset för
nationernas eldande fosterlandssånger just nu livligare än eljes; det
är övertygelsen härom som åstadkommit föreliggande anspråkslösa samling
av de mest bekanta nationalhymnerna och soldatsångerna.

                            Die Wacht am Rhein

DIE WACHT AM RHEIN.

Tyskland.

Es braust ein Ruf wie Donnerhall, wie Schwertgeklirr und Wogenprall:
zum Rhein, zum Rhein, zum deutschen Rhein! Wer will des Stromes Hüter
sein? Lieb Vaterland, magst ruhig sein; fest steht und treu die Wacht
am Rhein!

Durch hunderttausend zuckt es schnell, und aller Augen blitzen hell,
der deutsche Jüngling, fromm und stark, beschirmt die heil'ge
Landesmark. Lieb Vaterland, magst ruhig sein; fest steht und treu die
Wacht am Rhein!

Er blickt hinauf in Himmelsaun, wo Heldengeister niederschau'n, und
schwört mit stolzer Kampfeslust: »Du, Rhein, bleibst deutsch wie meine
Brust! Lieb Vaterland, magst ruhig sein; fest steht und treu die Wacht
am Rhein!

Und ob mein Herz im Tode bricht, wirst du doch drum ein Welscher nicht,
reich, wie an Wasser deine Flut, ist Deutschland ja an Heldenblut. Lieb
Vaterland, magst ruhig sein; fest steht und treu die Wacht am Rhein!

So lang ein Tropfen Blut noch glüht, noch eine Faust den Degen zieht,
und noch ein Arm die Büchse spannt, betritt kein Feind nie deinen
Strand!» Lieb Vaterland, magst ruhig sein; fest steht und treu die
Wacht am Rhein!

Der Schwur erschallt, die Woge rinnt, die Fahnen flattern hoch im Wind:
zum Rhein, zum Rhein, zum deutschen Rhein! Wir alle wollen Hüter sein!
Lieb Vaterland, magst ruhig sein; fest steht und treu die Wacht am
Rhein!

***

Det hörs ett rop som åskans knall, som klang av svärd, som vågens
svall: Till Rhen, till Rhen, vårt tyska Rhen! Vem är dess stränders
säkra vakt? O, fosterland, var tryggt, giv akt! Fast står om Rhen din
trogna vakt!

Väl hundra tusen fylkas snart, och allas ögon blixtra klart; den tyska
yngling, from och stark, beskydda vill den helga mark. O, fosterland,
var tryggt, giv akt! Fast står om Rhen din trogna vakt!

Han blickar upp till himlens sal, där hjälteandar utan tal nu lyssna
till hans mannaröst: »Förbli så tyskt som detta bröst! O, fosterland,
var tryggt, giv akt! Fast står om Rhen din trogna vakt!

Och brast min blick, där kamp går het, ej mera arm du blev för det.
Rik, som på vatten är din flod, är Tyskland ock på hjälteblod. O,
fosterland, var tryggt, giv akt! Fast står om Rhen din trogna vakt!

Så länge kraften ger sin gärd och handen hålla kan ett svärd och ögat
skönja siktets rand, ej fiende förgör din strand!» O, fosterland, var
tryggt, giv akt! Fast står om Rhen din trogna vakt!

En ed, som purprar varje kind, och fanor vaja högt för vind: Till Rhen,
till Rhen, vårt tyska Rhen! Vi alla äro säker vakt! O, fosterland, var
tryggt, giv akt! Fast står om Rhen din trogna vakt!

***

År 1840, då Thiers i spetsen för den franska regeringen sökte framkalla
ett europeiskt krig, som skulle åt Frankrike återvinna de en gång
förlorade Rhenprovinserna, och faran hotade Tyskland på vänstra
Rhenstranden, utkom i Bern en patriotisk sång med det för de allra
flesta fullkomligt okända författaremärket »M. Sch.» på titelbladet.
Det var diktarens bestämda önskan att själv få stanna obemärkt i
bakgrunden, medan sången fyllde den mission, han drömde sig. Och hans
önskan gick också i uppfyllelse. Han kom aldrig att räknas bland de
»kända» poeterna; men hans sång kom att i rikaste mån bli vad den var
ämnad till: en enande, samlande, eldande maning till alla tyskar att
hålla vakt om sitt land.

Sången, som ur en 21-årig skalds hjärta sprungit fram i den i Tyskland
rådande hänförelsen för försvaret av dess gränser, var »Die Wacht am
Rhein», i det första offentliggörandet kallad »Die Rheinwacht», Den
sången skulle, som författaren själv förklarade, »eine deutsche
Verwahrung gegen Welsche Rheingelüste sein».

Efter 1840 voro sången och dess författare glömda. »Die Wacht am Rhein»
återupplivades emellertid fjorton år senare; men det dröjde över
trettio år, innan dess diktareåter blev nämnd. Det var professorn i
teologi vid universitetet i Bern dr Karl Bernhard Hundeshagen, som, när
sången under 1870—71 års krig sjöngs av alla tyskar, lämnade världen
besked om att »Die Wacht am Rhein's» diktare var Max Schneckenburger.

Max Schneckenburger föddes 1819 i Thalheim i det württembergska
Schwarzwald. Efter att i studieåren ha ägnat sig åt skaldskap, ändrade
han snart levnadsbana och ingick som delägare i ett järngjuteri i
Burgdorf i kantonen Bern. Endast trettio år gammal avled han den 3 maj
1849. Hans litterära kvarlåtenskap finnes samlad i ett band »Deutsche
Lieder», utgivet i Stuttgart 1870.

När »Die Wacht am Rhein» år 1840 utkom, hade den en helt annan musik än
den nuvarande. Den första melodien var komponerad av skaldens vän dr J.
Wendel i Bern på anmodan av Schneckenburger.

Fem år efter Schneckenburgers död, eller år 1854, lärde dirigenten och
kompositören Karl Wilhelm känna »Die Wacht am Rhein», och han blev så
gripen av innehållet, att dikten, som det sagts, »genast stod för honom
i sin musikaliska form», och han nedskrev strax musik till densamma för
manskör. För första gången framfördes »Die Wacht am Rhein» med Karl
Wilhelms musik av en 100 man stark kör på en stor konsert vid firandet
av prins Wilhelms av Preussen (sedermera kejsar Wilhelm I) och
prinsessan Augustas silverbröllop den 11 juni 1854 i Krefeld, då den
med stormande bifall begärdes da capo.

Karl Wilhelm föddes 1815 i Schmalkalden, var 1840—65 direktör för
Krefelds Liedertafel, varefter han drog sig tillbaka till sin
födelsestad, där han avled d. 26 aug. 1873. År 1860 utnämndes Wilhelm
till k. preussisk musikdirektör, och år 1871 erhöll han som belöning av
nationen för sin musik till »Die Wacht am Rhein» en århg pension av
3,000mark. En ståtlig minnesstod har rests åt honom i Schmalkalden.

Då Rhengränsen år 1870 åter hotades av fransmännen, blev »denna sång
det rätta ordet i rätta ögonblicket och tände så som ett diktverk
sällan har tänt». Då blev denna folkliga höga visa den tyska härens
allmänna marsch- och krigssång. Men redan innan Frankrike förklarat
Tyskland krig, hade »Die Wacht am Rhein» blivit den tyska härens lösen.

Och även med det världskrig, som började den 2 augusti 1914, har denna
sång blivit oupplösligt förbunden.

*

                   Deutschland, Deutschland über alles

DEUTSCHLAND, DEUTSCHLAND ÜBER ALLES.

Tyskland.

Deutschland, Deutschland über alles, über alles in der Welt, wenn es
stets zu Schutz und Trutze brüderlich zusammen hält von der Maas bis an
die Memel, von der Etsch bis an den Belt, Deutschland, Deutschland über
alles, über alles in der Welt!

Deutsche Frauen, deutsche Treue, deutscher Wein und deutscher Sang
sollen in der Welt behalten ihren alten schönen Klang, uns zu edler Tat
begeistern unser ganzes Leben lang. Deutschland, Deutschland über
alles, über alles in der Welt!

Einigkeit und Recht und Freiheit für das deutsche Vaterland, danach
lasst uns alle streben brüderlich mit Herz und Hand! Einigkeit und
Recht und Freiheit sind des Glückes Unterpfand. Blüh im Glanze dieses
Glückes, blühe, deutsches Vaterland!

***

Tyskland, Tyskland över allting, över allting på vår jord, enat, fast i
alla öden i en trohet, sällan spord, ifrån Maas och fram till Memel,
ifrån Etsch till högan nord, Tyskland, Tyskland över allting, över
allting på vår jord!

Tyska kvinnor, tyska hjärtan, Tysklands vin och Tysklands sång skola
överallt bevara ryktet, som de fått en gång

att till ädla dåd oss elda uti all vår levnad lång. Tyskland, Tyskland
över allting, över allting på vår jord!

Enighet och rätt och frihet för vårt tyska fosterland därtill låt oss
alla sträva, tyska bröder, hand i hand! Enighet och rätt och frihet
skapa lyckans sälla land. Lev i glansen av din lycka, blomstra tyska
fosterland!

***

»Deutschland, Deutschland über alles» diktades den 26 augusti 1841 på
Helgoland av August Heinrich Hoffmann von Fallersleben.

Hoffmann föddes 1798 i den lilla staden Fallersleben i Lüneburg i
Preussen och lade sedermera sin födelseorts namn till sitt eget. År
1830 blev han professor i tyska språket vid universitetet i Breslau. På
grund av ett för livligt deltagande i den tidens politiska rörelser
förklarades han år 1842 förlustig sin professur och utvisades ur
landet. Efter tre års kringirrande erhöll han 1845 hemortsrätt i
Mecklenburg och 1848 i Preussen. År 1853 bosatte han sig i Weimar och
1860 blev han bibliotekarie hos hertigvon Ratibor på slottet Korvei,
där han stannade till sin död 1874. Hoffmann von Fallersleben har
författat flera skådespel och dikter samt ett flertal
språkvetenskapliga arbeten.

Melodien till »Deutschland, Deutschland über alles» är den av Josef
Haydn komponerade österrikiska nationalhymnen (se sid. 28).

                         Heil dir im Siegerkranz

HEIL DIR IM SIEGERKRANZ.

Tyskland.

Heil dir im Siegerkranz, Herrscher des Vaterlands! Heil, Kaiser, dir!
Fühl in des Thrones Glanz die hohe Wonne ganz, Liebling des Volks zu
sein! Heil, Kaiser, dir!

Nicht Ross und Reisige sichern die steile Höh, wo Fürsten stehn: Liebe
des Vaterlands, Liebe des freien Manns gründet des Herrschers Thron wie
Fels im Meer.

Heilige Flamme, glüh, glüh und erlösche nie fürs Vaterland! Wir alle
stehen dann mutig für einen Mann, kämpfen und bluten gern für Thron und
Reich!

Handlung und Wissenschaft hebe mit Mut und Kraft ihr Haupt empor!
Krieger- und Heldentat finde ihr Lorbeerblatt treu aufgehoben dort an
deinem Thron!

Sei, Kaiser Wilhelm, hier lang deines Volkes Zier, der Menschheit
Stolz! Fühl in des Thrones Glanz die hohe Wonne ganz, Liebhng des Volks
zu sein! Heil, Kaiser, dir!

***

Hell dig i segerkrans, höljd uti purpurns glans, Kejsare, hell! Stige
till tronens höjd jublande folkets fröjd: älskad av alla är, Kejsare,
du!

Icke med våldets band tryggas den höga strand, där tronen byggts.
Kärlek till folk och land, hjärta och själ i brand vare för maktens
hand klippfasta grund!

Heliga låga, brinn städse i allas sinn' för fosterland! Alla vi, fria,
må modigt till striden gå, kämpa med glädje då för tron och land!

Handel och trägen id blomstre i fredens tid till allas gagn! Krigar-
och hjälteglans finna sin lagerkrans trofast i skuggan av härskarens
tron!

Må, Kejsar Wilhelm, du, alltid vår stolthet bli, och Tyskland stort!
Stige till tronens höjd jublande folkets fröjd: älskad av alla är,
Kejsare, du!

***

»Heil dir im Siegerkranz» är författad av Heinrich Harries, född 1762 i
Flensburg, död som pastor i Brügge i amtet Bordesholm 1802.

Den 27 januari 1790 offentliggjordes »Heil dir im Siegerkranz» för
första gången. Dess fullständiga titel hade då följande lydelse: »Lied
für den dänischen Unterthan, an seines KönigsChristian VII av Danmark.
Geburtstag zu singen in der Melodie des englischen Volksliedes: 'God
save great George the King'.» Sången finnes under denna titel införd i
Harries»Gedichte», utgivna i Altona två år efter skaldens död. Början
av sången löd ursprungligen sålunda: »Heil dir, dem liebenden Herrscher
des Vaterlands! Heil Christian dir!»

Som »Berliner Volksgesang» syntes Harries dikt den 17 december 1793 i
»Spenersche Zeitung», omarbetad och förkortad av B. G. Schumacher. I
sin nya dräkt blev sången hastigt populär och har alltsedan sjungits
som Preussens nationalhymn.

Musiken till sången är, som redan Harries upplyst om, engelsmannen
Henry Careys berömda hymn »God save the King».

                       O Deutschland hoch in Ehren

O DEUTSCHLAND HOCH IN EHREN.

Tyskland.

O Deutschland hoch in Ehren, du heilges Land der Treu', hoch leuchte
deines Ruhmes Glanz in Ost und West aufs neu. Du stehst wie deine Berge
fest gen Feindes Macht und Trug, und wie des Adlers Flug vom Nest geht
deines Geistes Flug. Haltet aus! Haltet aus! Lasset hoch das Banner
wehn! Zeiget ihm, zeigt der Welt, wie wir treu zusammen stehn. Dass
sich unsre alte Kraft erprobt, wenn der Schlachtruf uns entgegen tobt.
Haltet aus im Sturmgebraus, haltet aus im Sturmgebraus!

Zum Herrn erhebt die Herzen, zum Herrn erhebt die Hand. Gott schütze
unser treues geliebtes Vaterland! Es sind die alten Schwerter noch, es
ist das deutsche Herz, man zwingt sie nimmermehr ins Joch, sie dauern
aus wie Erz. Haltet aus! Haltet aus! etc.

*

O Tyskland högt i ära, du trohets helga land, klart lyse dina bragders
glans i ost och väst på nytt! Du står som dina berg så fast mot oväns
makt och svek, och såsom örnens flykt ur bo't går vitt din andes flykt.
Hållen ut! Hållen ut! Låten fanan svaja högt! Visen henne, världen, hur
vi trofast samman stå, att vår gamla kraft står provet, när signalen
kallar oss till strid! Hållen ut i stormens brus, hållen ut i stormens
brus!Till Herren lyfts vårt hjärta, till Herren lyfts vår hand. Gud,
skydde du vårt trogna, vårt kära fosterland! De gamla svärden finnas
än, det tyska hjärtat ock, de tvingas aldrig under ok, de hålla ut som
malm. Hållen ut! Hållen ut! etc.

Orden till »O Deutschland hoch in Ehren» äro författade av Freiherr
Joseph von Eichendorff (1788—1857), en av Tysklands mest betydande
skriftställare av den romantiska skolan under förra århundradets förra
hälft. E. utnämndes 1831 till regeringsråd och medlem av
Kultusministeriet. Har författat en mängd romaner och dikter.

Musiken är komponerad av engelsmannen Henry Hugh Pierson (Pearson), f.
1815, d. 1873. P. blev 1844 professor i musik i Edinburg, men bosatte
sig 1846 i Tyskland, där han sedan verkade till sin död som kompositör
av oratorier och operor.

»O Deutschland hoch in Ehren» har efter krigsutbrottet 1914 blivit en
av Tysklands mest populära patriotiska sånger.

                     Was ist des Deutschen Vaterland?

DES DEUTSCHEN VATERLAND.

Tyskland.

Was ist des Deutschen Vaterland? ist's Preussenland? ist's
Schwabenland? ist's, wo am Rhein die Rebe blüht? ist's, wo am Belt die
Möwe zieht? O nein, nein, nein! sein Vaterland muss grösser sein.

Was ist des Deutschen Vaterland? ist's Bayerland? ist's Steierland?
ist's wo des Marsen Rind sich streckt? ist's, wo die Märker Eisen
reckt? O nein, nein, nein! sein Vaterland muss grösser sein.Was ist des
Deutschen Vaterland? ist's Pommerland? Westfalenland? ist's, wo der
Sand der Dünen weht? ist's, wo die Donau brausend geht? O nein, nein,
nein! sein Vaterland muss grösser sein.

Was ist des Deutschen Vaterland? so nenne mir das grosse Land! Ist's
Land der Schweizer, ist's Tyrol? das Land und Volk gefiel mir wohl;
doch nein, nein, nein! sein Vaterland muss grösser sein.

Was ist des Deutschen Vaterland? so nenne mir das grosse Land! Gewiss,
es ist das Österreich, an Ehren und an Siegen reich? O nein, nein,
nein! sein Vaterland muss grösser sein.

Was ist des Deutschen Vaterland? so nenne endlich mir das Land! — So
weit die deutsche Zunge klingtund Gott im Himmel Lieder singt: Das soll
es sein, das soll es sein! das, wackrer Deutscher, nenne dein!

Das ganze Deutschland soll es sein! O Gott vom Himmel, sieh darein, und
gib uns rechten deutschen Mut, dass wir es lieben treu und gut. Das
soll es sein, das soll es sein, das ganze Deutschland soll es sein.

*

Vad är, du tysk, ditt fosterland? är Preussen det? månn Schwabens land?
är det vid Rehn på druvostrand? är det vid Bält vid havets rand? O nej,
nej, nej! Ditt fosterland långt större är.

Vad är, du tysk, ditt fosterland? är Bayern det? månn Steierns land? är
heden det med hjord i vall? är berget det med malmen all? O nej, nej,
nej! Ditt fosterland långt större är.Vad är, du tysk, ditt fosterland?
är Pommern det? Westfalens land? är det vid kustens vita sand? är det,
där Donau slår mot strand? O nej, nej, nej! Ditt fosterland långt
större är.

Vad är, du tysk, ditt fosterland? Så nämn mig då ditt stora land! Säg,
om Tyrol'n, om Schweiz det är? den nejden städse var mig kär; men nej,
nej, nej! Ditt fosterland långt större är.

Vad är, du tysk, ditt fosterland? Så nämn mig då ditt stora land! För
visst det Österrike är, dess folk, dess segerrika här? O nej, nej, nej!
Ditt fosterland långt större är.

Vad är, du tysk, ditt fosterland? Så nämn då äntligen ditt land! Så
vitt, som tyska sånger gå och tyska böner himlen nå, så stort det är,
du tappre tysk, ditt fosterland!Det hela Tyskland är ditt land! O Gud,
håll över det din hand och giv oss alla kraft och mod att offra det
vårt liv och blod! Det är vårt land, det hela Tyskland är vårt land!

*

»Was ist des Deutschen Vaterland?» författades 1813 av Ernst Moritz
Arndt, musiken komponerades 1825 av Gustav Reichardt.

Arndt föddes 1769 på Rügen, som då ännu lydde under Sverige. Efter
slutade studier företog A. omfattande resor, bl. a. till Sverige
1803—04 och 1807—09, vilket första besök han skildrade i sin berömda
reseskildring »Resa i Sverige 1804». 1806 anställdes han vid svenska
kansliet i Stralsund och ivrade varmt för livegenskapens avskaffande i
det svenska Pommern. Efter åtskilliga motgångar blev han 1818 professor
i historia vid universitetet i Bonn men råkade ut för politiska
förföljelser, som drevo honom bort från hans ställning. Först tjugo år
senare blev han återinsatt i sitt ämbete. Arndt dog 1860 91 år gammal.
Bland hans många litterära arbeten må utom Resan i Sverige nämnas
»Erinnerungen aus Schweden» och »Schwedische Geschichten unter Gustav
III. und Gustav IV. Adolf».

Reichardt, tysk komponist, huvudsakhgen av sånger, f. 1797, d. 1884,
studerade först teologi, men ägnade sig sedan 1819 uteslutande åt
musiken.

»Was ist des Deutschen Vaterland?» hörde 1830—1870 till de mest
populära sångerna i Tyskland; sedanTysklands enhet blivit verklighet,
råkade Arndts patriotiska sång allt mer i glömska.

Johan Nybom har använt »Was ist des Deutschen Vaterland?» som förebild
till sången: »Vad är de skandinavers land?»

                      Gott erhalte Franz, den Kaiser

GOTT ERHALTE FRANZ, DEN KAISER.

Österrike.

Gott erhalte Franz, den Kaiser, unsern guten Kaiser Franz! Hoch als
Herrscher, hoch als Weiser steht er in des Ruhmes Glanz! Liebe windet
Lorbeerreiser ihm zum ewig grünen Kranz. Gott erhalte Franz, den
Kaiser, unsern guten Kaiser Franz!

Über blühende Gefilde reicht sein Zepter weit und breit, Säulen seines
Throns sind Milde, Biedersinn und Redlichkeit. Und von seinem
Wappenschilde strahlet die Gerechtigkeit. Gott erhalte Franz, den
Kaiser, unsern guten Kaiser Franz!Sich mit Tugenden zu schmücken achtet
er der Sorgen wert. Nicht um Völker zu erdrücken flammt in seiner Hand
das Schwert; sie zu segnen, zu beglücken ist der Preis, den er begehrt.
Gott erhalte Franz, den Kaiser, unsern guten Kaiser Franz!

Er zerbrach der Knechtschaft Bande, hob zur Freiheit uns empor. Früh
erleb er deutscher Lande, deutscher Völker höchsten Flor und vernehme
noch am Rande später Gruft der Enkel Chor: Gott erhalte Franz, den
Kaiser, unsern guten Kaiser Franz!

***

Gud, Du kejsar Franz beskydde, folkets gode kejsar Franz! Stor som
mänska, stor som herre, står han i sin äras glans.Kärlek binde härlig
lager honom till en evig krans. Gud, Du kejsar Franz beskydde, folkets
gode kejsar Franz!

Över stora sköna vidder styr med mildhet överhet, grunden för dess tron
är säker: storsinthet och redlighet, och ifrån hans vapen strålar en
klenod, rättfärdighet. Gud, Du kejsar Franz beskydde, folkets gode
kejsar Franz!

Att med dygder sig besmycka är hans mål på livets färd. Ej av lusten
att förtrycka ljungar i hans hand hans svärd; men att skapa folkets
lycka ägnar han sin offergärd. Gud, Du kejsar Franz beskydde, folkets
gode kejsar Franz!Han bröt sönder tryckets boja gjorde fritt sitt folk
och land, att de skulle sälla leva i ett lyckligt brödraband. Må den
ädle då förnimma hur vi bedja hand i hand: Gud, Du kejsar Franz
beskydde, folkets gode kejsar Franz!

***

»Gott erhalte Franz, den Kaiser» sjöngs första gången den 12 februari
1797 i Wien vid firandet av kejsar Franz Josephs födelsedag. Furst
Esterhazy, Joseph Haydns vän och beskyddare, lät till detta tillfälle
författa en folksång, som »för all världen skulle uppenbara det
österrikiska folkets tillgivenhet för sin gode och rättvise
landsfader». Texten författades av den österrikiske diktaren Laurenz
Leopold Haschka (1749—1827), professor i estetik vid Theresianum i
Wien. Joseph Haydn fick i uppdrag att komponera musiken. Sången blev
utomordentligt populär och snart känd i hela Europa. Själv var
tonsättaren synnerligen till freds med den och använde den senare även
som tema till variationer i den s. k. »Kejsarkvartetten».

Samma melodi blev sedermera använd till den tyska nationalhymnen
»Deutschland, Deutschland über alles». I Sverige sjunges till densamma
bl. a. J. O. Wallins »Söndagsmorgonen»: »Hör i fria rymder skalla helga
klockors högtidsljud».Franz Joseph Haydn föddes den 31 mars 1732 i byn
Rohrau i nedre Österrike. Sju år gammal blev han korgosse vid St.
Stefansdomen i Wien. Efter ett par tiotal år av ihärdigt arbete under
de största umbäranden blev han 1759 anställd som kapellmästare hos
greve Morzin och därefter hos furst Esterhazy, på vars uppdrag han bl.
a. komponerade den österrikiska nationalhymnen. År 1780 lärde Haydn
känna Mozart, en bekantskap som föranledde en varm och beständig
vänskap mellan de båda mästarna, vilka ägnade varandra en odelad
beundran. I december 1790 begav sig Haydn till London, där han
komponerade tolv symfonier och gav konserter med glänsande framgång och
bl. a. kallades till hedersdoktor vid universitetet i Oxford. År 1792
återvände han till Österrike, där han mottogs med stora
hedersbetygelser. Två år senare besökte han åter London med än större
framgång än 1790 och stannade där till 1795. Sextiofem år gammal
komponerade han de stora, överallt kända och beundrade oratorierna
»Skapelsen» och »Årstiderna». Den 31 maj 1809 avsomnade Haydn i Wien,
77 år gammal. — 32 -

                      Noch ist Polen nicht verloren

NOCH IST POLEN NICHT VERLOREN.

Polen.

Noch ist Polen nicht verloren, nicht, so lang wir leben! Was Gewalt uns
hat genommen, Mut soll's wiedergeben. Auf, Dombrowski, vorwärts aus
Italien nordwärts! Müssen durch uns hauen bis nach Polens Auen!

Über Weichsel, über Warthe heisst's nach Polen dringen; lehrte uns doch
Bonaparte den Feind zu bezwingen! Auf, Dombrowski, etc.Wie Czarniecki
einst nach Posen den Feind zu verjagen, müssen wir trotz Meeres Tosen
uns nach Polen schlagen. Auf, Dombrowski, etc.

Nie wird sich im Polenlande der Russ niederlassen, wenn zum Heil dem
Vaterlande wir das Schwert erfassen. Auf, Dombrowski, etc.

Zu der Kleinen freudbeklommen spricht der alte Ahne: hörst du Basia:
Unsere kommen mit Trommel und Fahne. Auf, Dombrowski, etc.

Jauchzend sie die Brüder grüssen: Moskau wird erliegen! Raclawitzer
Sensen müssen mit Gotts Hilfe siegen.Auf, Dombrowski, vorwärts aus
Italien nordwärts! Müssen durch uns hauen bis nach Polens Auen!

***

Än är Polen ej förlorat, än dess söner finnas! Det, som våldet från oss
rövat, än kan återvinnas. Upp, Dombrowski, framåt! Från Italien uppåt!
För oss genom segrar åter till vårt Polen!

Över Weichsel, över Warthe vi till Polen slå oss, lärt vi ha av
Bonaparte att i striden stå oss. Upp, Dombrowski, etc.Likt Czarnieckis
tappra skaror uti svunna tider glatt vi trotsa tusen faror, prövningar
och strider. Upp, Dombrowski, etc.

Aldrig inom Polens gränser skall en ryss bli bofast; högt mot solen
klingan glänser, lyft för Polen trofast! Upp, Dombrowski, etc.

Mana icke stolta anor oss att offra blodet, hör du icke: trummor, fanor
ge oss åter modet! Upp, Dombrowski, etc.

Glada jubla polska bröder: Moskwas fall syns hägra! Radawitzas liar
måste med Guds bistånd segra!Upp, Dombrowski, framåt! Från Italien
uppåt! För oss genom segrar åter till vårt Polen!

***

»Noch ist Polen nicht verloren» (Jeszcze Polska nie zginela) skrevs av
Josef Wybicki på uppmaning av Kosciuszko och sjöngs först av
Dombrowskis polska legioner i Italien under Championnets expedition
till Neapel 1799, varav sången kallades »Dombrowskimarschen». Den är
förbjuden i ryska såväl som preussiska Polen.

Josef Wybicki, polsk statsman, född i Danzig 1747, död 1822,
protesterade på riksdagen 1798 mot det ryska inflytandet, varför han
måste fly till Warschau. Redan förut hade han anslutit sig till den
polske frihetshjälten Kosciuszko. Efter Prags stormning levde han som
landsflykting i Breslau, tills Napoleon efter segern vid Jena uppdrog
åt honom och Dombrowski att organisera en polsk krigshär. Efter
upprättandet av hertigdömet Warschau blev Wybicki av konungen av
Sachsen kallad till senator = woiwod. Tsar Alexander fastställde
kallelsen och utnämnde honom till president för Warschaus överdomstol.

Musiken är av Mikael Kleofas Oginsky, född 1765, död 1831, vars öden i
huvudsak äro lika Wybickis. Oginsky kämpade med Kosciuszko och blev
liksom Wybicki senator i Warschau. År 1815 bosatte han sig i Italien
som musiker och tonsättare. Hans polonäser äro mycket kända.

***

»Upp, Dombrowski, framåt!» — Johann Heinrich Dombrowski, 1755—1818,
polsk general, slöt sig 1794 till insurrektionen under Kosciuszko.

»Likt Czarnieckis tappra skaror». — Stephan Czarniecki, 1599—1665,
polsk fältherre.

»Raclawitzas liar». — Raclawice, by i rysk-polska guvernementet Kjelzy;
Kosciuszko vann där den 4 april 1794 en seger över den ryske generalen
Tormassow med hjälp av bönder, vars enda vapen utgjordes av liar.

*

                               Marseljäsen

MARSELJÄSEN.

Frankrike.

Al

Liions, enfans de la patrie, le jour de gloire est arrivé. Contre nous
de la tyrannie l'étendard sanglant est levé. Entendez-vous dans les
campagnes mugir ces féroces soldats? Ils viennent jusques dans nos bras
égorger nos fils, nos compagnes! Aux armes, citoyens! formez vos
bataillons: marchez, qu'un sang impur abreuve nos sillons.

Den franska texten ordagrant återgiven efter författarens egen upplaga
i: ^Essais en vers et en prose» (Paris 1796).
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Que veut cette horde d'esclaves,

de traîtres, de rois conjurés?

Pour qui ces ignobles entraves,

ces fers dès long-temps préparés?

Français, pour nous, ah, quel outrage!

Quels transports il doit exciter!

C'est nous qu'on ose méditer

de rendre à l'antique esclavage!

Aux armes, citoyens! formez vos bataillons:

marchez, qu'un sang impur abreuve nos sillons.

Quoi! des cohortes étrangères

feraient la loi dans nos foyers!

Quoi! ces phalanges mercenaires

terrasseraient nos fiers guerriers!

Grand Dieu! par des mains enchaînées,

nos fronts sous le joug se ploiraient!

De vils despotes deviendraient

les moteurs de nos destinées!

Aux armes, citoyens! formez vos bataillons:

marchez, qu'un sang impur abreuve nos sillons.
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Tremblez, tyrans, et vous, perfides,

l'opprobre de tous les partis,

tremblez! vos projets parricides

vont enfin recevoir leur prix.

Tout est soldat pour vous combattre:

s'ils tombent, nos jeunes héros,

la terre en produit de nouveaux

contre vous tout prêts à se battre.

Aux armes, citoyens! formez vos bataillons:

marchez, qu'un sang impur abreuve nos sillons.

Français! en guerriers magnanimes, portez ou retenez vos coups:
épargnez ces tristes victimes à regret s'armant contre nous. Mais le
despote sanguinaire, mais les complices de Bouillé, tous ces tigres qui
sans pitié

déchirent le sein de leur mère! — .--

Aux armes, citoyens! formez vos bataillons: marchez, qu'un sang impur
abreuve nos sillons.
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Amour sacré de la patrie,

conduis, soutiens nos bras vengeurs!

Liberté! liberté chérie,

combats avec tes défenseurs.

Sous nos drapeaux, que la victoire

accoure à tes mâles accens;

que tes ennemis expirans

voient ton triomphe et notre gloire!

Aux armes, citoyens! formez vos bataillons:

marchez, qu'un sang impur abreuve nos sillons.

Framåt, I barn av samma fäder,

vår äras dag sin gryning har,

emot oss tyranniet träder

och reser upp sitt blodiga standar.

På edra slätter kriget larmar,

och råa knektar ropa på

att edra kvinnor slakta få

och edra barn i edra armar.

Till vapen, fria män, med sabel och med lod!

Framåt! Var vi gå fram, skall jorden dricka blod!
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Vad vill då denna legoskara?

Vad är den krönta ligans mål?

Åt vem skall detta halsjärn vara

och dessa länge vässta stål?

Det gäller oss, fransoser, åter;

ha, det skall egga våra män,

dem man åt kedjorna igen

och piskan skändhgt överlåter!

Till vapen, fria män, med sabel och med lod!

Framåt! Var vi gå fram, skall jorden dricka blod!

Ha, skall åt främmande pultroner

vårt ädla folk som drängar gå!

Ha, skola lejda legioner

till marken våra tappra slå!

Du gode Gud, man skulle bringa

vår nacke under okets tvång,

och krönta skurkar än en gång

sin fuktel över oss få svinga!

Till vapen, fria män, med sabel och med lod!

Framåt! Var vi gå fram, skall jorden dricka blod.
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Tyranner, darren! — Pliktförgätna,

dem ingen ärlig man känns vid,

förräderiets lön, förmätna,

skall gäldas er i sinom tid!

Allt tar till svärd att er bekriga,

och stupar än vår hjältestam,

ur jorden växa härar fram

till kamp emot de skändeliga.

Till vapen, fria män, med sabel och med lod!

Framåt! Var vi gå fram, skall jorden dricka blod!

Fransoser, ädla krigarskara, var helst än edra hugg slå ner, misskund
åt dessa offer bara, som tvingas väpna sig mot er; men denna kung, den
samvetslösa, men dessa fränder till Bouillé, det tigeryngel, som vi se

sin egen moder sönderklösa----

Till vapen, fria män, med sabel och med lod! Framåt! Var vi gå fram,
skall jorden dricka blod!

Den hemlandskärlek, kom och härda vår tappra hämnarskara nu! O, frihet,
du tillbedjansvärda,
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var med och kämpa även du,

på det du segerns Gud må båda

att under våra fanor gå

och så belackarena må

i döden din triumf få skåda!

Till vapen, fria män, med sabel och med lod!

Framåt! Var vi gå fram, skall jorden dricka blod!

(C. W. A.. Strandbergs översättning.)

Claude Joseph Rouget de Lisle föddes den 10 maj 1760 i Lons-le-Saunier
i Franche-Comté. Han var 31 år gammal och hade avancerat till kapten
vid ingenjörtrupperna, då han i maj 1791 fick sin tjänstgöring förlagd
till Strassburg. Det var här han diktade Rhenarméns världsberömda
stridssång: »Allons, enfants de la patrie».

Eftersökt för sin talang både som musiker och skald, umgicks Rouget de
Lisle i Strassburg förtroligt hos en ansedd familj Dietrich. Husfadern
var en fosterlandsälskande elsassare och maire i Strassburg; hans
hustru och husets unga fhckor delade den patriotiska hänförelse för
revolutionen, som vibrerade framför allt vid gränsen. De tyckte om den
unge officern, och de gåvo inspiration åt hans poesi och musik. Hemmet
var fattigt — det rådde hungersnöd i Strassburg våren 1792 — men Rouget
de Lisle och hans vänner voro alltid välkomna till familjens enkla
bord.

En dag, den 25 april, samlades på eftermiddagen hos familjen De Lisle
och några andra officerare. Man hade
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allvarliga ämnen att tala om. Det oundvikliga kriget mot Preussen och
Österrike hade utbrutit.

Den enkla festen hos familjen Dietrich hade pågått till midnatt, då De
Lisle begav sig hem. Vad man talat om hade gjort starkt intryck på
honom och inkommen i sin ensliga kammare sökte han nu långsamt
inspiration, än i sitt klappande medborgarehjärta, än på klaveret under
det han stundom bildade melodien före orden, stundom orden före
melodien och så förband dem med varandra i sina tankar, att han icke
själv visste vilken not eller vilken vers, som först uppstått.

Nattens poetiska alstring vaknade med svårighet i hans minne liksom
intrycken av en dröm. Han upptecknade den, nedskrev noter och skyndade
sedan till Dietrich. Den gamle patrioten sammankallade sin familj och
några vänner, och i denna krets föredrog De Lisle sin sång, som väckte
stormande hänförelse. Fosterlandshymnen var nu funnen; men den skulle,
tyvärr, också bh en skräckhymn. Den olycklige Dietrich måste några
månader därefter bestiga schavotten under tonerna av denna komposition,
som vid hans egen härd framsprungit ur hans väns hjärta.

Rhenarméns stridssång, som diktats natten mellan den 25 och 26 april
1792, utfördes några dagar senare i Strassburg. Därifrån spreds den
vidare. Den 25 juni samma år sjöngs den i Marseille vid jakobinernas
partifest. Därmed var den stämplad som revolutionssång. Redan följande
dag avtrycktes den i »Journal de départements méridionaux» under
rubriken: »Chant de guerre aux armées de frontières». Sången utdelades
till de frivilliga, som avtågade till Paris, och sjöngs av dessa vid
intågandet i Seinestaden den 30 juli samt vid stormningen av
Tuilerierna den 10 augusti. Sedan dess är sången Frankrikes
nationalsång, och dess över hela världen kända namn är Marseljäsen.
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Marseljäsens diktare blev snart bortglömd. Alla sjöngo hans sång, men
efter honom själv frågade ingen. Endast med den största möda kunde han
förtjäna till de små smulor, han behövde för sitt uppehälle. Och vid
nära 65 års ålder fick han år 1825 uppleva vad han kallade »sitt livs
största skam». Då han ej varit i stånd att inlösa en växel på 500
francs, kastade hans kreditorer honom i fängelse. I sjutton dagar satt
han där, innan den populäre visdiktaren Béranger hjälpte honom ut; men
dessa sjutton dagar kunde han aldrig glömma.

Till Rougets fattigdom kom också sjukdomen. Det var då Béranger
skickade till honom bildhuggaren David d'Angers för att konstnären
skulle göra en medaljong av kompositören. Medaljongen bortlottades
efter dess fullbordande till förmån för den gamle brutne skalden.

Kort tid därefter flyttade Marseljäsens diktare till Choisy-le-Roi, där
general Blein och flera andra av den lilla stadens invånare med glädje
mottogo honom i sin krets. Med julirevolutionen 1830 randades för
övrigt bättre dagar för honom. Louis Phihppes regering gav honom en
Uten pension och hederslegionens kors. Han avled natten mellan den 24
och 25 juni 1836.

Beträffande Rouget de Lisles kompositörskap ha tvivelsmål yppats i
avseende på originaliteten. Marseljäsens melodi har påvisats
ursprungligen tillhöra inledningen till Grisons oratorium Ester (med
ord av Racine). Berlioz har instrumenterat Marseljäsen, och Schumann
har inlagt den

i en av sina berömda ballader.

* *
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Vid 14-juli-festligheterna i Paris 1914 var ett av huvudnumren på
programmet det högtidliga överförandet av Rouget de Lisles kista från
kyrkogården i Choisy-le-Roi till Invalid-domen i Paris.

I Sverige gav Marseljäsen år 1800 anledning till den på sin tid mycket
uppseendeväckande »musikprocessen». Gustav IV Adolf hade strängeligen
förbjudit utförandet i Sverige av revolutionära sånger, i all synnerhet
av Marseljäsen. Sångaren och kapellmästaren Du Puy (1772—1822) hade år
1799 blivit utvisad ur landet för brott mot detta förbud, en händelse
som väckte stor förbittring hos många men i särskild grad hos det i
Uppsala av filosofen Benjamin Höijer, Marcus Wallenberg (sedermera
biskop i Linköping) och Gustav Abraham Silfverstolpe (sedermera
kyrkoherde i Söderköping) bildade oppositionella, politiskt-litterära
sällskapet »Juntan».

Gustav Adolfs kröning i Norrköping den 3 april 1800 skulle
högtidlighållas även i Uppsala med en akademisk oration, som enligt
bruket borde öppnas med musik. Wallenberg och Silfverstolpe, båda vid
denna tid liksom även Höijer docenter, tillhörde det akademiska
kapellet, som leddes av director musices Lars Fredrik von Leijel. När
Wallenberg och Silfverstolpe på utsatt tid intogo sina platser i
orkestern, påstodo de sig icke kunna spela det på not-ställarna
framlagda stycket, och utan deras medverkan kunde ingen musik bli av.
De erbjödo sig i stället att utföra ett annat stycke, som de och hela
kapellet kunde. Men när den gamle kapellmästaren fick se, att detta var
»bataille de Fleury», vari Marseljäsen förekom, blev han
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förskräckt och förbjöd utförandet. De unga herrarna lade då lugnt in
sina instrument i fodralen och togo avsked, åtföljda av flera andra
bland musikanterna, som antagligen invigts i komplotten, så att Leijel
till slut icke hade några andra till sin disposition än några
musikstipendiater, som måste spela ex officio men icke kunde utföra
någonting. Leijel, ställd i valet mellan ingen eller en revolutionär
musik, valde olyckligtvis det sistnämnda alternativet. Och så
exekverades till professorernas förskräckelse och det övriga
auditoriets häpnad på Gustavianum offentligen vid detta högtidliga
tillfälle — Marseljäsen, för vilken överheten den tiden fruktade mer än
för krut och eld.

Bakom komplotten stod Benjamin Höijer, som uppgjort planen utan att
betänka hur dyrt detta pojkstreck skulle komma att kosta hans vän
Silfverstolpe. När det nu blev allvar av saken, drog upphovsmannen sig
tillbaka och tog löfte av de båda vännerna, att hans namn icke skulle
nämnas under processen, och dessa voro ädelmodiga nog att uppfylla hans
begäran.

Skandalen med kröningsmusiken i Uppsala spred sig över land och rike
och väckte en oerhörd uppmärksamhet. Åtal kunde omöjligen undvikas;
många kände en viss skadeglädje, ty Silfverstolpe, som ansågs som den
huvudsakligast skyldige, var icke särdeles väl anskriven varken hos
konsistorium eller på högre ort. Domen blev avbön, skrapa och
relegation för alltid från akademien. Och det gick många år, innan
Silfverstolpe åter ansågs värdig att nyttjas i statens tjänst. Först år
1808 lyckades han erhålla en blygsam utkomst som lektor i Norrköping.

— 49 —

7—161842. Lindholm, Sången under världskriget.

                             La Brabançonne

LA BRABANÇONNE.

Belgien,

^^ui l'aurait cru? de l'arbitraire, consacrant les affreux projets, sur
nous de l'airain sanguinaire, un prince a lancé les boulets. C'en est
fait! oui, Belges, tout change, avec Nassau plus d'indigne traité, :||:
la mitraille a brisé l'orange sur l'arbre de la liberté. : :

Trop généreuse en sa colère, la Belgique vengeant ses droits, d'un Roi,
qu'elle appellait son père n'implorait que de justes lois; mais lui,
dans sa fureur étrange par le canon que son fils a pointé, :||: au sang
Belge a noyé l'orange sous l'arbre de la liberté.
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Fiers Brabançons, peuple de braves qu'on voit combattre sans fléchir,
du sceptre honteux des Bataves, tes balles ont su t'affranchir. Sur
Bruxelle, au pied de l'arcange, ton saint drapeau pour jamais est
planté, :||: et fier de verdir sans l'orange, croit l'arbre de la
liberté. :

Et vous objets de nobles larmes braves, morts au feu des canons, avant
que la patrie en armes ait pu connaître au moins vos noms, sous
l'humble terre ou l'on vous range, dormez, martyrs, battaillon
indompté, :||: dormez en paix, loin de l'orange, sous l'arbre de la
hberté. : :

Ve

em kunde ibland oss väl ana tyrannens skändliga beslut? Vad blodig
skymf emot vår fana — en prins emot oss ryckte ut.
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Vi höllo dock tillsamman modigt, och Nassau vi slogo blodigt. :||: Vi
ha besegrat Orangen, högt växe nu Frihetens träd! : |:

En helig vredes klara låga belyste Belgiens kamp för rätt. En konung
kunde löften våga; men falsk han var liksom hans ätt. Han hatfullt
främlingskapet röjde, när svärdet han mot Belgien höjde. :j|: Vårt blod
gav färg åt Orangen och stänkte på Frihetens träd. :||:

Brabanter, I med äran stredo, man såg eder gjuta ert blod. Bataver
nederlaget ledo, befrielsen lönte ert mod. I Brüssel i vår helga kyrka
vi frihetsfanan nu få dyrka. :||: Tryggat och fritt från Orangen skall
grönska vårt Frihetens träd! :
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I tappre, vilkas blod förrunnit, som somnat in i dödens famn, förr'n
fosterlandet ännu hunnit få veta edra hjältenamn, martyrer, bataljoner
käcke, er höljer jordens mjuka täcke, : : soven, långt bort från
Orangen i skuggan av Frihetens träd! :||:

La Brabançonne, den belgiska revolutions- och frihetssången,
författades i september 1830 av skådespelaren Decket, kallad Jenneval,
född 1801 i Lyon och anställd vid en teater i Brüssel. Han deltog i
kampen för Belgiens oavhängighet och stupade den 18 oktober 1830 vid
Lierre.

Musiken är komponerad av François van Campenhout, belgisk musiker (f.
1799, d. 1848).

Brabançons == brabanter, ursprungligen legotrupper från Brabant, som
redan under 12:e århundradet vunno berömmelse för sin tapperhet men
också rykte som vilda och tygellösa.

Orangen = huset Nassau-Oranien, från vilket Belgien gjorde sig
oavhängigt 1830.

Bataver == holländare.
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                              Rule Britannia

RULE BRITANNIA.

England.

When Britain first at Heav'n's command, Arose from out the azure main,
This was the charter of our land, And guardian angels sang this strain:
Rule, Britannia! Britannia, rule the waves! Britons never shall be
slaves!

The nations, not so blest as thee, Must in their turns to tyrants fall;
While thou shalt flourish great and free. The dread and envy of them
all. Rule, Britannia! Britannia, rule the waves! Britons never shall be
slaves!Still more majestic shalt thou rise, More dreadful from each
foreign stroke; As the loud blast that tears the skies, Serves but to
root thy native oak. Rule, Britannia! Britannia, rule the waves!
Britons never shall be slaves!

The haughty tyrants ne'er shall tame, All their attempts to bend thee
down. Will but arise, arise thy gen'rous flame But work their woe, and
thy renown. Rule Britannia! Britannia, rule the waves! Britons never
shall be slaves!

To thee belongs the rural reign. Thy cities shall with commerce shine;
All thine shall be, shall be the subject main, And ev'ry shore, it
circles thine. Rule Britannia! Britannia, rule the waves! Britons never
shall be slaves!The Muses, still with freedom's sound, Shall to thy
happy coast repair; Bless'd isle, with matchless, with matchless beauty
crown'd And manly hearts to guard the fair. Rule Britannia! Britannia,
rule the waves! Britons never shall be slaves!

***

När England först på himlens bud steg upp ur vågor blå en gång, då
sjöng en ängel, sänd av Gud, till värn för landet denna sång: Styr,
Britannia, världens hav! Aldrig skall en britt bli slav!

De folk, som himlen ej står bi, tyrannen kuvar, stolt och fräck; men du
skall blomstra, stor och fri, till allas avund, allas skräck. Styr,
Britannia, världens hav! Aldrig skall en britt bh slav!Mer härlig du
dig resa skall från varje hotfull bardalek, liksom den hårda stormbyns
fall gör mera stark ditt hemlands ek. Styr, Britannia, världens hav!
Aldrig skall en britt bli slav!

Ej kuvas du av våld och väld; den dig vill böja, med sitt värv blott
liva skall din ädla eld, till ditt beröm och sitt fördärv. Styr,
Britannia, världens hav! Aldrig skall en britt bli slav!

Dig tillhör bygden med sin must, dig rika handelsstäders ring, och din
skall bliva varje kust, som blåa havet flyter kring. Styr, Britannia,
världens hav! Aldrig skall en britt bli slav!Och sången klingar fritt
och skönt uppå din strand från trakt till trakt, du sälla ö, med
gratier krönt, där mandom står som skönhets vakt! Styr, Britannia,
världens hav! Aldrig skall en britt bli slav!

»Rule Britannia» är diktad av James Thomson, född 1700 i Ednam i
Skottland, död 1748 i London. Thomson, en på sin tid berömd skald, har
bl. a. även författat »Seasons», texten till Haydns oratorium
»Årstiderna». Thomson studerade först teologi, ägnade sig därefter helt
åt sitt skaldskap och blev slutligen ämbetsman, i det han utnämndes
till guvernör över Antillerna. »Rule Britannia» sjöngs första gången
den 1 augusti år 1740 och förekom då i ett tillfällighetsstycke
»Alfred», som uppfördes till högtidlighållande av Georg I:s
tronbestigning.

Musiken är komponerad av Thomas Augustine Arne, engelsk komponist, född
i London 1710, död därstädes 1778. Arne har komponerat ej mindre än 29
operor, av vilka »Rosamond» är den mest bekanta.

Den omständigheten att Georg Friedrich Händel år 1714 flyttade till
London och där bland mycket annat komponerade ett Te deum och ett
Jubilate med anledning av freden i Utrecht samt senare, år 1743, ännu
ett Te deum till firande av segern vid Dettlingen orsakade, att man
länge uppgav Händel som kompositör av »Rule Britannia», liksom han
också senare ansågs ha komponerat musiken till »God save the King».

                            God save the King

GOD SAVE THE KING.

England.

Go

Tod save our gracious King, Long live our noble King, God save the
King! Send him victorious, Happy, and glorious, Long to reign over us,
God save the King!

0 Lord, our God, arise, Scatter his enemies. And make them fall!
Confound their politics. Frustrate their knavish tricks; On Thee our
hopes we fix: God save us all!
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Thy choicest gifts in store On him be pleased to pour, Long may he
reign! May he defend our laws, And ever give us cause To sing with
heart and voice, God save the King!

B.

t evare Gud vår kung, gör sail vår ädle kung, skydde vår kung! Honom
med seger krön, giv honom ärans lön, lyssna till folkets bön, skydde
vår kung!

O, himlens Herre, må Du hans fiender då till marken slå! Ränkerna
sönderslit, som de ha smitt med nit, till Dig står all vår lit, skydde
oss Du!
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Bekrönt med segrarns krans, länge i ärans glans leve var kung! Vårde
han lag och land, att vi med själ i brand bedja, att Herrans hand
skydde vår kung!

Fem år efter »Rule Britannias» offentliggörande fick denna nationalhymn
en medtävlare, som alltsedan den första gången sjöngs varit lika älskad
och sjungen av engelsmännen som Thomson-Arnes hymn. Det var den liksom
den förra över hela världen kända »God save the King» (under drottning
Victorias tid: »the Queen»). Tre nationer ha gjort denna sång till sin
nationalhymn: England 1739, Tyskland 1790 (»Heil dir im Siegerkranz»)
och Sverige 1805 (»Bevare Gud vår Kung»). Och tre kompositörer ha fått
äran av att ha komponerat musiken till dikten, nämligen John Bull
(1563—1628), Georg Friedrich Händel (1685—1759) och Henry Carey
(1696—1743).

Konung Georg H August av Storbritannien hade från sin tronbestigning
1727 fört en fredhg pohtik. Först år 1739 såg han sig nödsakad att med
vapenmakt skrida in mot spanjorerna för att hävda sitt rikes
handelsfrihet på Amerika. Redan i början av kriget intogo engelsmännen
ett fort Portobello i Darien, och denna seger firades med en kunglig
galadiner i London. Vid denna sjöngs för första gången »God save the
King», år 1739,
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Sången är både diktad och satt i musik av Henry Carey, född i London
1696, död därstädes 1743. Carey var en på sin tid populär skald och
musiker, författare till flera operatexter och lustspel samt flera
sånger, till vilka han också komponerat musiken. Hans näst »God save
the King» mest populära sång är en soldatvisa: »Nancy, or the parting
lovers».
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                       It's a long way to Tipperary

IT'S A LONG WAY TO TIPPERARY.

England.

u,

' p to mighty London came Irishman one day, as the streets are paved
with gold, sure ev'ryone was gay; Singing songs of Piccadilly, Strand,
and Leicester Square, till Paddy got excited, then he shouted to them
there: — »It's a long way to Tipperary, it's a long way to go; it's a
long way to Tipperary, to the sweetest girl I know! Good bye,
Piccadilly, Farewell Leicester Square! It's a long, long way to
Tipperary, but my heart's right there!»
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Paddy wrote a letter to his Irish Molly O', saying, »Should you not
receive it, write and let me know!» »If I make mistakes in 'spelling',
Molly dear», said he, »remember it's the pen that's bad, don't lay the
blame

on me.»

»It's a long way to Tipperary», etc.

Molly wrote a neat reply to Irish Paddy O', saying, »Mike Maloney wants
to marry me, and so leave the Strand and Piccadilly, or you'll be to
blame, for love has fairly drove me sillyhoping you're the same!» It's
a long way to Tipperary», etc.

X addy långt från Irland till det stora London kom,

men på alla gator folket, vart han såg sig om,

skränade om Piccadilly, Strand och Leicester Square,

så han blev trött och skrek till alla, som kom honom när:

»Det är lång väg till Tipperary,

det är lång väg att gå!

Det är lång väg till Tipperary,

till den vackraste, jag såg.

Farväl Piccadilly! Farväl Leicester Square!

Det är lång, lång väg till Tipperary;

men mitt hjärta är där!»
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Paddy till sin lilla Molly skrev ett kärleksbrev: »Jag vill hoppas,
snart du ger mig svar på det, jag skrev. Men om du nu tror, att, när
jag skrev, jag ej var klok, så skyller jag på pennan, det är den, som
är på tok.» »Det är lång väg till Tipperary», etc.

Molly skrev till Paddy: »Tack, min egen kära vän! Nu har Mike Maloney
friat till mig om igen! Lämna Strand och Piccadilly, därom ber jag dig,
jag längtar så, och hoppas att du längtar efter mig!» »Det är lång väg
till Tipperary», etc.

»It's a long, long way to Tipperary» har bh vit vida känd såsom de
engelska soldaternas marsch-sång under världskriget. Sången är
författad och satt i musik av tvenne irländare Jack Judge och Harry
Williams. Motivet till melodien förekommer i en tidigare engelsk
religiös sång.

Tipperary, som genom denna soldatsång tillvunnit sig en allmännare
uppmärksamhet, är ett grevskap i den irländska provinsen Munster med
omkring 180,000 invånare. Dess förnämsta ort är staden Tipperary med
omkring 10,000 invånare.
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                                Tsarhymnen

GUD BESKYDDE TSAREN.

Ryssland.

Боже Царя храни Сильный Державный Царствуй на Славу На Славу намнъ

Царствуй на страхъ врагамъ Царь православный Боже .......... Царя
храни.

(Boshe zaria chrani! Ssilnyi dershawnui, Zarstwui na Slawyi Na Slawyi
nam.Zarstwui na Strach wragam Zar prawo sslawnyi. Boshe Zaria chrani!)

* * *

Gud beskydde Tsaren! Mäktige härskare, regera till ära, till ära för
ditt folk! Regera till fiendernas fruktan, rättrogne Tsar! Gud beskydde
Tsaren!

Den ryska nationalhymnen är författad år 1833 av den ryske skalden
Wassilij Andrejewitsch Shukowskij, född 1783 i guvernementet Tula, död
1852 i Baden-Baden. Shukowskij var rik godsägare, ägnade sig först åt
ämbetsmannabanan, men följde därefter sin kallelse och blev
skriftställare. Under napoleonska invasionen kämpade han som löjtnant
med Moskwas landstorm; år 1817 kallades han till Petersburg som rysk
lärare åt tsar Nikolaus' gemål och blev 1826 guvernör åt
storfursten-tronföljaren Alexander.1841 flyttade han till Tyskland, där
han förblev till sin död. Shukowskij har författat en mängd berättelser
och dikter; sin största betydelse fick han emellertid som kännare av
den tyska litteraturen, med vars yppersta alster han gjorde ryssarna
bekanta i flera förtjänstfulla översättningar.

Musiken till tsarhymnen komponerades av Alexei Fedorowitsch Lwow,
violinist och kompositör, född i Reval 1799, död på sitt gods i Kowno
1870. Lwow var först militär och steg till general och adjutant hos
tsar Nikolaus. 1836 blev han ledare för kejserliga sångkapellet och
1854 för alla kejserliga musikinstitutioner i Petersburg.

                         The starspangled Banner

THE STARSPANGLED BANNER.

Förenta staterna.

O,

fh say, can you see, by the dawn's early light, what so proudly we
hail'd at the twilight's last gleaming? Whose stripes and bright stars,
through the perilous fight, O'er the ramparts we watch'd so gallantly
streaming, and the rockets' red glare, the bombs bursting in air, gave
proof through the night that our flag was still there. Oh, say, does
that starspangled banner yet wave O'er the land of the free and the
home of the brave?

On the shore dimly seen through the mists of the deep, where the foe's
haughty host in dread silence reposes, what is that which the breeze
o'er the towering steep, as it fitfully blows, half conceals, half
discloses? Now it catches the gleam of the morning's first beam, in
full glory reflected, now shines on the stream? Tis the starspangled
banner! 0, long may it wave O'er the land of the free and the home of
the brave!

— 69 --FÖRENTA STATERNA

And where is that band who so vauntingly swore that the havoc of war
and the battle's confusion a home and a country should leave us no
more? Their blood has wash'd out their foul footsteps' pollution. No
refuge could save the hireling and slave from the terror of flight or
the gloom of the grave, and the starspangled banner in triumph doth
wave O'er the land of the free and the home of the brave!

Oh, thus be it ever when freemen shall stand between their loved homes
and the war's desolation! Bless'd with victory and peace, may the
Heaven-rescued

land

Praise the power that hath made and preserved us a nation! Then conquer
we must, when our cause it is just, ând this be our motto: — »In God is
our trust!» And the starspangled banner in triumph shall wave O'er the
land of the free and the home of the brave!

Ka

L. an du se i den gryende morgonens glöd, vad vi hälsade stolt, medan
solen gick neder, och vars stjärnor oss lyste i faror och död, när vi
värjde vårt land mot förrädarnas leder?
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0, när kulregnet ven

genom glödbombens sken,

vi sågo vår flagga med fröjd var och en!

Du vår stjärnströdda flagga, o, svajar väl du

bland ett folk, som i frihet och kraft bor ännu?

Se, från Tochentung strand ovan klippornas bryn, längs det djup, där
vår ovän i dödstystnad vilar — se, vad är det, som glänser så rödvitt
mot skyn, stundom lyft, stundom sänkt av en morgonvinds ilar? Se, nu
fångar dess rand morgonrodnadens brand, i ära och prakt hälsar flaggan
sitt land! O, vår stjärnströdda flagga, alltjämt svajar du bland ett
folk, som i frihet och kraft dväljs ännu!

Men var är hon, den lögn, som skrytande svor,

att vår hembygd, vårt allt, skulle jämnas med jorden,

då den eldröde hanen med skräck bland oss for?

Hennes blod har sköljt bort hennes fotspår i norden!

Icke flykten ens gav

skydd åt hyrknekt och slav

mot segrarens svärd undan jämmer och grav.

Men, du stjärnströdda flagga, din glans sprider du

kring ett folk, som i frihet och kraft dväljs ännu!
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Ja, forblive det så! Frie män stå på vakt

för sitt älskade land, mot försåt och mot fara!

Hell den makt, som har frid genom striden oss bragt,

som vår frihet oss gav och som skall den bevara!

Vad som rätt är består,

ty skall segern bli vår —

vi lita på Gud^ så i dag som i går,

och med ära skall svaja vår st järnflagga du

bland ett folk, som i frihet och kraft dväljs ännu!

(Magnus Elmblads översättning.)

Historien om huru nationalhymnen »The Starspangled Banner» tillkom är
en av de intressantaste episoderna i Amerikas historia.

Francis Scott Key, författaren till den över hela världen kända
nationalhymnen, föddes i Double Pipe Creek, Frederick County, Maryland
1780. År 1804 flyttade han till Georgetown, vårest han av president
Andrew Jackson utnämndes till distriktsadvokat.

Det var från Georgetown som Key den 4 september 1814 begav sig i väg
för att underhandla om frigivandet av dr William Beanes, en av hans
mest intima vänner, vilken, efter det denne på grund av sin varma
känsla för en fallen fiende och efter det han sörjt för och botat ett
antal sårade och hjälplösa brittiska soldater, blev tagen som fånge
till engelska flottan i Chesapeakeviken såsom hämnd för att han sänt
bort från sin egendom några berusade engelska soldater, som hotat hans
familjs och tjänares liv. Dessa * Li God we trusty Förenta Staternas
valspråk.
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soldater råkade befinna sig på doktor Beanes mark under följande
omständigheter:

Under 1814 års krig ankrade engelske vice amiral Cochrane i
Chesapeakeviken och förenade sig där med konteramiral Cockburn, vilken
höll på att plundra de försvarslösa och fredliga nybyggarna vid
Chesapeakes nedre stränder. Amiral Cochrane hade anlänt från Västindien
och konvojerat transportskepp med 9,000 man brittiska trupper under
befäl av general Ross, vilka för övrigt kunde sägas ha bildat eliten av
hertigens av Wellington armé.

I det amiralen seglade upp för Patuxentfloden, landsatte han vid
Benedict en styrka på 5,000 man under befäl av general Ross, vilken
marscherade mot Washington, intog staden och nedbrände KapitoUum, Vita
huset och andra publika byggnader. Av fruktan för att amerikanska
trupperna skulle återvända under skydd av nattens mörker och avskära
reträtten, lät general Ross omedelbart utrymma Washington och gav order
om tillbakamarsch till Patuxent.

Till följd av en svår storm kommo några av hans män att bli detacherade
från hans kommando, och efter det de förskaffat sig en del rusdrycker,
blevo de druckna och gingo, i syfte att ställa till skada, in på dr
Beanes egendom.

En vän till doktorn, Richard West, underrättade Key om den fara, för
vilken doktorn var utsatt, och Key erhöll tillstånd av president
Madison att i sällskap med överste John S. Skinner, Förenta staternas
representant för fångarnas paroll, söka göra ett försök att utverka
doktorns frigivande. Den största skyndsamhet var emellertid av nöden,
ty ett rykte hade kommit ut, att fången skulle arkebuseras.

Efter det Key och hans följeslagare i sin egen båt anlänt till Fort Mc
Henry, seglade de, sedan de hissat parla-
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mentärflagg, till engelska skeppet »Surprise». De sökte genast
företräde hos amiralen, vilken underrättade dem om, att doktor Beanes
tillfogat de brittiska soldaterna menliga sår och att beslut fattats om
att han omedelbart skulle hängas i rånocken.

Keys stora vältahghet, understödd av brev, skrivna av engelska
officerare till dr Beanes, i vilka de tackade honom för de många
vänliga tjänster, han gjort dem, inverkade slutligen på amiral
Cochrane, så att han avstod från att sätta dödsdomen i verkstälhghet.

Härmed voro emellertid Keys bekymmer ingalunda slut, ty, sedan fången
frigivits och de stodo i begrepp att bjuda amiralen farväl,
underrättades de om att de icke skulle tillåtas återvända i land, på
det att de icke måtte medföra rapport, som vore menlig för britterna,
alldenstund »en viss viktig händelse vore förestående».

Denna åsyftade händelse var den tillämnade förstörelsen av fästet Mc
Henry, som försvarade Baltimores hamn. Fästet hade till garnison en
artilleribataljon under befäl av överste George Armistead, som skulle
bli utsatt för krigsrätt, om han skulle förlora fästningen till följd
av ett angrepp, alldenstund regeringen i Washington givit honom bestämd
order att kapitulera. Detta hade han emellertid vägrat göra.

Domaren Joseph Nicholson, en svåger till Key och befälhavare för ett
frivilligt artilleribatteri, var överste Armi-steads närmaste man, vad
fästningens försvar beträffade, av vilket framgår, att Key hade ett
synnerhgen personligt intresse i huru angreppet skulle utfalla.

Då amiral Cochrane vägrade tillåta Key och hans följeslagare att
återvända i land, placerade han sina ovilliga gäster under vakt av
marinsoldater i deras egen båt så nära valplatsen som möjligt, på det
att de skulle få hda

— 74 —THE STARSPANGLED BANNER

smäleken att se sin flagga strykas. Engelsmännen hade beräknat, att det
endast skulle ta en tid av två timmar för att detta resultat skulle
uppnås.

Då angreppet från land och bombardementet började, koncentrerade sexton
fregatter sin eld på de små låga befästningsskansarna. Skotthålet eller
skottvidden var två och en halv engelsk mil, och fästningens
fyrtiotvåpundiga kanoner kunde icke nå dem på detta avstånd, så att
flottan led föga skada, medan fästet blev illa åtgånget. Likväl höll
garnisonen ut och vägrade att ge sig.

Förbittrade över detta oväntade motstånd av överste Armistead och hans
män beslöto engelsmännen att under betäckning av nattens mörker tränga
närmare förskansnin-garna och fullständigt förvandla dem till grus. I
små båtar bemannade med åtskilliga hundratal utvalda soldater, försökte
de smyga sig bakom den Ulla fästningen för att bakifrån anfalla
garnisonen, men upptäcktes av fästets försvarare, vilka öppnade en
mördande eld på dem, som åstadkom en fruktansvärd manspillan.

Vid midnatt uppstod ett kortare uppehåll av fientlig-heterna, under
vilket den engelske amiralen fick veta, att ett anfall från land
tidigare på dagen hade misslyckats och att general Ross fallit i
striden. Flottan drog sig då närmare och fördubblade sin eld, som den
hlla fästningen emellertid tappert besvarade skott för skott.

Under tre dagar hade Key och hans följeslagare hålhts fångna och med
det största intresse iakttagit landstigningen av tusentals soldater och
marinsoldater vid North Point, innan angreppet på fästningen tog sin
början.

Under de långa timmarna den 12 september gick Key, nervös och orolig,
fram och tillbaka på däcket, under det han iakttog striden på stranden
med ögon, som han ansträngde till det yttersta, och med ett hjärta, som
slog oro-
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ligt vid varje blixt och dunder från kanonerna. Vädret var lugnt och
stilla, och flaggan hängde slak och snodd om flaggstången över Fort Mc
Henry. Mot kvällen vecklades den ut av en bris, och detta hade knappt
skett, förr än en kula träffade den och slet bort en av dess femton
stjärnor.

Natten kom och Keys uttröttade kamrater gingo under däck för att om
möjhgt få en välbehövlig vila. Men själv gick han endast av och an. För
honom var det omöjUgt att ens tänka på att sova.

Då det började dagas, såg Key mot fästningen för att iakttaga, om den
stjärnströdda flaggan ännu svajade. Och det gjorde den i allt sitt
majestät för en frisk morgonbris! Gud vare tack och lov för det!
Samtidigt drog den engelska flottan sig tillbaka, och Baltimore var
räddat.

Det var just i den första känslan av glädje och triumf, vilken
bemäktigade sig den orolige iakttagaren, som den amerikanska
nationalhymnen kom till. Key tog fram ur fickan ett gammalt brev, och
på en av dess blanka sidor skrev han med blyerts ned den första versen
i sången. I båten, som förde honom tillbaka till Baltimore, fullbordade
han dikten, och i sitt hotell gjorde han en avskrift för pressen.

Nästa dag sattes verserna upp av Samuel Sands, en sättarlärhng vid
Baltimore American, som blivit kvarläm-nad såsom varande allt för hten
att på närmare håll åse den stora bataljen. Samma kväll sjöngs »Den
stjärnströdda flaggan» på Hohday Street-teatern i Baltimore till
melodien av en på den tiden mycket populär sång »Anacreon in Heaven»
(av Samuel Arnold, engelsk hovkomponist, 1740— 1802).

Dagen därpå hördes den på varje gata i Baltimore och från varenda
pojke, som kunde ta aldrig så liten ton eller vissla. Kort därefter
hade den blivande nationalhymnen
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hunnit till New Orleans, där den spelades av en Förenta Staternas
militärorkester.

Key avled år 1843, då han besökte sin dotter i Baltimore. Hans grav
finnes å Oliverkyrkogården i den gamla historiska staden Frederick i
Maryland och prydes av en staty av den, vars stoft vilar däri. Ett
stort stjärnbanér, som aldrig tages ned annat än för att ersättas med
ett nytt, svajar över graven.

År 1914 den 12 september firades i Fort Mc Henry med utomordentliga
festligheter hundraårsminnet av Baltimores räddning och den amerikanska
nationalhymnens tillkomst.
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                              Yankee Doodle

YANKEE DOODLE DANDY.

Förenta staterna.

Father and I went down to camp, Along with Cap'n Gooding; And there we
saw the men and boys, As tick as hasty pudding. Yankee Doodle keep it
up, Yankee Doodle Dandy; Mind the music and the step, And with the
girls be handy.

And there we saw a thousand men, As rich as Squire David: And what they
wasted every day, I wish it could be saved. Yankee Doodle, etc.
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And there was Cap'n Washington, And gentle folks about him; They say
he's grown so 'tarnal proud, He will not ride without 'em. Yankee
Doodle, etc.

And then the feathers on his hat They looked so fine and tiny, I wanted
peskilty to get To give to my Jemimy. Yankee Doodle, etc.

I saw another snarl of men A digging graves, they told me: So 'tarnal
long, so 'tarnal deep. The 'tendend they should hold me. Yankee Doodle,
etc.

It scared me, so I hooked it off. Nor stopped, as I remember; Nor
turned about till I got home. Locked up in mother's chamber.
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Yankee Doodle keep it up, Yankee Doodle Dandy; Mind the music and the
step, And with the girls be handy.

Far och jag till lägret kom', kom med kapten Gooding och där vi sågo
pojkar, män så tätt som i en pudding. Yankee Doodle, pass nu på, Yankee
Doodle Dandy, takten håll, låt dansen gå, far varligt fram med flickan!

Och där vi sågo tusen män, så rika som Squire David, och vad de drucko
varje dag, jag gärna ville räddat.

Yankee Doodle, etc.
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Och där var kapten Washington ibland en ståtUg skara; han kunde ej så
stolt och hög förutan följe vara. Yankee Doodle, etc.

Och fjädrarna uti hans hatt de fladdrade så fina; Jag skänkt dem till
min Jemimy, ifall de varit mina. Yankee Doodle, etc.

Jag såg en annan skara män, som grävde gravar djupa åt alla dem och mig
också, som uti striden stupa.

Yankee Doodle, etc.

De skrämde mig, så att jag skrek och sprang, så vitt jag minnes, hem
till min moders kammare förskräckt och yr till sinnes.
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Yankee Doodle, pass nu på, Yankee Doodle Dandy, takten håll, låt dansen
gå, far varligt fram med flickan!

»Yankee Doodle Dandy», Nordamerikas förutvarande nationalsång, lär vara
författad omkring år 1775 av en engelsk läkare Shrombury, Den tämligen
triviala melodien till den halvt humoristiska, halvt patriotiska sången
skall redan på Cromwells tid varit bekant som »Nankey Doodle» och genom
engelska trupper, vilkas musikkårer spelade den som marsch, i mitten av
1700-talet kommit till de nordamerikanska kolonierna, där den först
upptogs av ny-eng-ländarna (Yankees). Sången blev helt undanträngd av
»The Starspangled Banner».
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                        Ur svenska hjärtans djup

                   UR SVENSKA HJÄRTANS DJUP EN GÅNG.

Sverige.

Ur svenska hjärtans djup en gång en samfälld och en enkel sång, som går
till kungen fram! Var honom trofast och hans ätt, gör kronan på hans
hjässa lätt, och all din tro till honom sätt, du folk av frejdad stam!

O, konung! Folkets majestät är även ditt. Beskärma det och värna det
från fall! Stå oss all världens härar mot, ej blinka vi för deras hot,
vi lägga dem inför din fot — en kunglig fotapall.SVERIGE

Men stundar ock vårt fall en dag, från dina skuldror purpurn tag, lyft
av dig kronans tvång, och drag de kära färger på, det gamla gula och
det blå, och med ett svärd i handen gå till kamp och undergång!

Och grip vår sista fana du, och dristeliga för ännu i döden dina män!
Ditt trogna folk med hjältemod skall sönima av sitt bästa blod en
kunglig purpur, varm och god och svepa sig i den.

Du himlens Herre, med oss var, som förr Du med oss varit har, och liva
på vår strand det gamla lynnets art igen hos sveakungen och hans män,
och låt Din ande vila än utöver Nordanland!

* *
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Den 8 mars 1844 avled Carl XIV Johan, och samma dag tillträdde Oscar I
styrelsen över de förenade konungarikena. Kröningen ägde rum i
Stockholms Storkyrka den 28 september samma år. Tronbestigningen och
kröningen gåvo anledning till stora glädjefester i Sveriges större
städer, bl. a. i universitetsstäderna Uppsala och Lund.

I Lund försiggingo festligheterna den 2—5 december 1844, Den 5
avslutades högtidhgheterna å akademiens större lärosal, och vid detta
tillfälle avsjöngs för första gången den av Carl Wilhelm August
Strandberg författade hymnen »Ur svenska hjärtans djup en gång», till
vilken hans vän och sångarbroder Otto Lindblad satt en högstämd, den
vackra texten fullt värdig musik. Sången hade tillkommit, vad såväl
text som musik beträffar, utan andra anspråk än att vara en
tillfälhghetssång, och varken skalden eller kompositören kunde då ana,
att den skulle bliva Sveriges nationalhymn.

Strandberg, då 25 år gammal och 9 år yngre än Lindblad, utgav år 1844
»Den Nya Skånska Correspondenten», och i denna tidning blevo orden till
sången den 7 december för första gången synliga i tryck. Musiken blev
första gången offenthggjord i en samhng sånger för mansröster utgivna
av Otto Lindblad och tillägnade prins Gustav. Den s. k.
Lunda-kvartetten, som Lindblad bildat och ledde och vilken även
Strandberg tillhörde, upptog sången på sin repertoar, sjöng den på sina
resor genom Sverige och gjorde den snart känd över hela landet. År 1845
offentliggjordes sången i Strandbergs första diktsamhng »Sånger i
pansar».

Inom ett årtionde hade denna tillfällighetssång utträngt den av A. N.
Edelcrantz från engelskan översatta »Bevare Gud vår kung» och erkänts
som svenska folksången.

C, W, A, Strandberg föddes i Stigtomta församling i Södermanland 1818.
Student i Uppsala 1837 fortsatte han
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studierna i Lund till 1846, då han inträdde i Stockholms Dagblad. 1865
blev han redaktör för Post- och inrikes tidningar. 1868 blev han
ledamot av Svenska akademien och samma år hedersdoktor vid Lunds
universitets sekularfest. Han avled den 5 februari 1877. Redan vid 17
års ålder insände Strandberg under det antagna författarenamnet Talis
Qualis, vilket han sedermera gjorde så berömt, till Mariestads
Veckoblad sina första poetiska försök. Som skald blev Strandberg med
ens ryktbar, då han under studentmötet i Lund 1845 uppläste sin
präktiga dikt »Vatici-nium» (En skål för Finland), och hans rykte
stadgades, då han samma år utgav sin första diktsamhng »Sånger i
pansar», sedermera följd av »Vilda rosor», »Nyare sånger» m. fl. samt
hans utmärkta Byronöversättningar.

Otto Lindblad föddes i Carlstorps församling i Småland 1809. I Lund
inskrevs han 1831 som student och promoverades till filosofie doktor
1844, varefter han helt ägnade sig åt musiken, åt vilken han under
studieåren offrat sin mesta tid. År 1838 stiftade han Lunds
studentsångförening, vilken han sedan oavlåtligt ägnade sitt intresse
och sina krafter. Därvid låg hans förnämsta betydelse i hans
tonsättareverksamhet, varigenom han spelat samma roll för Lunds
studentsång som Wennerberg för Uppsalas. Lindblad komponerade ej mindre
än 124 sånger, därav 66 kvartetter, 5 körer med solo, 14 trion, 3
duetter och 36 solosånger. Lindblads kvartetter intaga en beståndande
rangplats i den svenska kvartettsången. De tillhöra stamtruppen inom
alla föreningar för manssång.

För att erhålla ett levebröd sökte han och erhöll den lediga
klockarebefattningen i Mälby och Tjörnarps församlingar i Skåne, vilken
han tillträdde 1847 och innehade till sin död, den 24 januari 1864. Vid
riksdagen 1874 beviljades Otto Lindblads änka en liten pension. Den
enda utmär-
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kelse, som kom Lindblad till del under hans livstid, var att han år
1856 kallades till medlem av Musikaliska akademien.

I maj 1908 restes hans byst på Lundagård, där hans sånger så ofta
ljudit.
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                            Du gamla, du fria

DU GAMLA, DU FRIA, DU FJÄLLHÖGA

NORD.

Sverige.

a

"u gamla, du fria, du fjällhöga Nord, du tysta, du glädjerika sköna!
Jag hälsar dig, vänaste land uppå jord, din sol, din himmel, dina
ängder gröna!

Du tronar på minnen från fornstora dar, då ärat ditt namn flög över
jorden. Jag vet, att du är och du blir, vad du var. Ja, jag vill leva,
jag vill dö i Norden!DU GAMLA, DU FRIA

»Du gamla, du fria's» diktare Richard Dybeck föddes 1811 i Odensvi
församling i Västmanland. Efter avlagd studentexamen i Uppsala 1831
studerade Dybeck först juridik, avlade hovrättsexamen, ingick som e. o.
notarie i Svea hovrätt och tjänstgjorde några år som tillförordnad
domare i landsorten. Men hans håg låg åt ett annat håll:
fäderneslandets gamla minnen, och snart fördes hans verksamhet
uteslutande in på detta område. Sedan omkring 1840 genomströvade Dybeck
alla Sveriges landskap, icke en utan många gånger, avtecknande dess
minnesmärken, granskande dess runinskrifter, »från sjöastrand och
bergahäll» uppsamlande våra härhga folkmelodier, vallvisor och
hornlåtar. De rika skördar, han under sina många vandringsår insamlade,
återskänkte han svenska folket i sina skrifter.

Dybeck var icke allenast en vetenskapligt anlagd natur, han ägde även
en avsevärd poetisk begåvning och var, själv i besittning av en djup
baryton, en lycklig utövare av musikens konst. Det var sålunda icke
underligt, att han betjänade sig av ännu en utväg att elda allmänhetens
intresse för den stora fosterländska angelägenhet, han gjort till sin
livsgärning. Tid efter annan anordnade han i Stockholm
aftonunderhållningar för nordisk folkmusik. Vid en av dessa sjöngs »Du
gamla, du fria» för första gången. Sången trycktes först i Dybecks
tidskrift »Runa» under dennas första period, 1842—1845. Richard Dybeck
avled den 28 juh 1877 i Södertälje. Enligt Dybecks egna uppgifter i
»Runa» äro orden författade av honom själv till en folkvisemelodi, som
han hämtat från Västmanland.

Den svenska sångare, som kraftigast medverkat att göra »Du gamla, du
fria» känd och älskad i Sverige och utlandet, är Carl Fredrik Lundqvist
(född 1841 i Weinge i Halland, från 1869 till 1904 en av k. operans i
Stockholm förnämsta krafter), som på otaliga konserter i Sverige,
Norge, Dan-
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mark, Paris, Chikago med stormande bifall föredragit sången.

»Min mening om 'Du gamla, du fria'» — yttrade för några år sedan Carl
Fredrik Lundqvist till en intervjuare — »den är alltjämt densamma, som
den var, då jag tog upp den på min repertoar. Det var 1868 på en turné
i Norge som jag i Bergen första gången sjöng 'Du gamla, du fria'
offentligt. Den väckte det mest innerliga bifall och stod sedan
ständigt på mitt program. Det vackraste ögonblicket i mitt liv var, då
jag vid Uppsala universitets jubelfest 1877 fick sjunga 'Du gamla, du
fria' inför ett tiotusental personer i Botaniska trädgården; från detta
ögonblick kom jag att betrakta 'Du gamla, du fria' som vår folksång,
och det gör jag allt fortfarande. Melodien lär härstamma från Jämtland
(Västmanland). Den är äktsvensk, liksom de innehållsrika, kärnfriska
orden och rör ovillkorhgen fosterlandskärlekens strängar i alla svenska
bröst. Därtill lämpar den sig som få andra nationalsånger för unison
sång. 'Du gamla, du fria' är och förbhr oskiljaktigt förenad med
svenska folksjälen och därför odödlig!»
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                           Bevare Gud vår kung

BEVARE GUD VÅR KUNG.

Sverige,

Bevare Gud vår kung! Gör säll vår ädle kung! Leve vår kung! Bekrönt av
ärans hand, alltid med hjärtats brand förent med folk och land. Leve
vår kung!

Nu varje troget bröst med hjärta och med röst hans välgång sjung! Må
tvedräkt flykten ta!
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Han allas kärlek ha! Sjung, svenska Folk, hurra! Leve vår kung!

»Bevare Gud vår kung» är författad, eller rättare: översatt från
engelskan till svenskan av Abraham Niklas Clew-berg, adlad 1789 med
namnet Edelcrantz. Född 1754 i Åbo, kallades han 1780 till Stockholm av
Gustav III, under vars beskydd han gjorde en lysande och hastig
karriär. Han blev förste direktör vid de k. spektaklerna och
hovkapellet, president i kommerskollegium, direktör för
lantbruksakademien och ledamot av alla svenska akademier, adlad och
slutligen upphöjd i friherrligt stånd. Edelcrantz införde de första
ångmaskinerna i Sverige och inkallade den sedermera så berömde
mekanikern Samuel Owen från England. Trots sina många skiftande uppdrag
hade han tid övrig att ägna sig åt vitterheten och har bl. a. författat
ett större »Ode till svenska folket». Edelcrantz avled 1821 och var den
siste liksom den förste av sitt namn.

Anledningen till Edelcrantz' nationalhymn var följande: Gustav IV Adolf
hade i början av år 1805 återkommit till Sverige efter ett mer än
årslångt besök hos sina släktingar i Baden. Umgänget i utlandet med de
franska emigranterna hade hos konungen alstrat ett osläckligt hat till
Napoleon, vilket hade till följd, att han slöt sig till den stora
koalitionen, som bildades mot denne, och avbröt all diplomatisk
förbindelse med Frankrike. Utsikten att få deltaga i kriget på
kontinenten hälsades med glädje av de svenska officerarna, och
officerskåren vid Stockholms garnison an-
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ordnade med anledning av konungens återkomst till huvudstaden en
hyllningsfest å stora Börssalen den 12 februari 1805. Vid denna sjöngs
för första gången Edelcrantz' översättning av Henry Careys »God save
the King». Sången blev, i synnerhet på grund av melodien, mycket
populär och sjöngs sedermera som svenska folksången, ända till dess med
Strandberg-Lindblads »Ur svenska hjärtans djup» Sverige fick en både
till ord och musik svensk nationalhymn.
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                        Ja, vi elsker dette Landet

JA, VI ELSKER DETTE LANDET.

Norge.

J a, vi elsker dette Landet, som det stiger frem, furet, vejrbidt over
Vandet med de tusind Hjem, elsker, elsker det og tænker paa vor^Far og
Mor og den Saganat, som sænker Drömme paa vor Jord.

Dette Landet Harald bjerged

med sin Kæmperad;

dette Landet Haakon værged

medens Eyvind kvad;

paa det Landet Olaf malte

Korset med sit Blod;

fra dets Höje Sverre talte

Roma midt imod.
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Bönder sine Ökser brynte, hvor en Hær drog frem, Tordenskjold langs
Kysten lynte, saa den lystes hjem. Kvinder selv stod op og strede som
de vare Mænd, andre kunde bare græde, men det kom igjen!

Vistnok var vi ikke mange,

men vi stak dog til,

da vi prov'des nogle Gange,

og det stod paa Spil;

ti vi heller Landet brændte,

end det kom i fald;

husker bare, hvad som hændte

ned paa Frederikshall

Norske Mand i Hus og Hytte

tak din store Gud.

Han har villet dig beskytte,

skjöndt det mörkt saa ud.

Alt hvad Fædrene har kjæmpet.

Modrene har grædt,

har den Herre stille læmpet

saa vi vandt vor Ret.
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Ja, vi elsker dette Landet,

som det stiger frem,

furet, vejrbidt over Vandet

med de tusind Hjem.

Og som Fædres Kamp har hævet

det af Nöd til Sejr,

ogsaa vi, naar det blir krævet,

for dets Fred slaar Lejr!

»Ja, vi elsker» diktades av Björnstjerne Björnson år 1859 och
offentliggjordes för första gången i »Aftenbladet», vars medredaktör
han var nämnda år.

Björnstjerne Björnson, en av Norges och Nordens mest betydande
skriftställare, föddes den 8 dec. 1832 på prästgården Björgau i Kvikne
i Österdalen. Efter studieåren ägnade han sig åt litterär verksamhet
och medarbetade åren 1852—56 i »Krydseren» och »Illustreret Folkeblad».
Efter studentmötet i Uppsala 1856 kände han sig manad att framträda som
skald och begav sig till Köpenhamn för att få arbeta i ostört lugn.
Efter ett års frånvaro återvände han till Norge och övertog ledningen
av teatern i Bergen efter Henrik Ibsen samt författade för denna flera
skådespel. 1860 företog han en resa till Rom och därifrån genom
Tyskland och Frankrike samt återkom 1863 till Norge, då han erhöll ett
av stortinget beviljat årsanslag. Hans produktion efter nämnda år är
utomordentligt rik och omfattar dramatiska arbeten, berättelser,
tendensskrifter och dikter, samthga kända över hela den civiUserade
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världen. Hans skådespel äro uppförda å de flesta europeiska
teaterscener, liksom hans skrifter utkommit på nästan alla europeiska
språk. Som politiker utövade Björnson ett oerhört inflytande över den
norska vänstern.

Sedan 1875 var Björnstjerne Björnson bosatt på sin gård Aulestad i
Gausdal i Norge. År 1909 anträdde han en resa till Paris, dit han
anlände den 10 november. Han träffades här av den sjukdom, som den 26
april 1910 ändade hans liv.

Musiken till »Ja, vi elsker» är komponerad år 1859 av Rikard Nordraak,
en originell och uppfinningsrik tonsättare på folkhg botten. Nordraak
föddes 1842 i Kristiania och dog 1866 i Berlin. Han har bl. a. skrivit
musik till Björnsons »Maria Stuart i Skotland» och »Sigurd Slembe». En
staty över Nordraak, modellerad av Vigeland, är rest i Kristiania.
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                    Kong Kristian stod ved höien Mast

KONG KRISTIAN STOD VED Hö JEN MAST.

Danmark.

K.

Long Kristian stod ved höien Mast, i Rög Gg Damp. Hans Værge hamrede
saa fast, at Gothens Hielm og Hierne brast. Da sank hvært fiendtligt
Speil og Mast i Rög og Damp.

Flye, skreg de, flye, hvad flygte kan! Hvo staar for Danmarks Kristian
i Kamp?

Niels Juel gav agt paa Stormens Brag.

Nu er det Tid!

Han heisede det rôde Flag

og slog paa Fienden Slag i Slag.
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Da skreg de höit blant Stormens Brag: Nu er det TidI

Flye, skreg de, hver, som veed et Skjul! Hvo kan bestaa for Danmarks
Juel i Strid?

O Nordhav, Glimt af Vessel bröd din mörke Skye!

Da tyede Kiæmper til dit Skiöd; thi med ham lynte Skræk og Död. Fra
Vallen hörtes Vraal, som bröd den tykke Skye.

Fra Danmark lyner Tordenskjold; hver give sig i Himlens Vold og flye!

Du Danskes Vei til Roes og Magt, sortladne Hav!

Modtag din Ven, som uforsagt tör möde Faren med Foragt, saa stolt, som
du, mod Stormens Magt, sortladne Hav!
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Og rask igiennem Larm og Spil og Kamp og Seier för mig til min Gravi

»Kong Kristian stod ved höien Mast» diktades utan tanke på att den
skulle bli Danmarks nationalsång. När sången första gången hördes,
förekom den som en kuplett i en dramatisk framställning på kungliga
teatern i Köpenhamn. Dikten åtföljdes den gången icke heller av den
ståtliga musik, den sedan erhöll.

Författaren är Johannes Evald, en av Danmarks största lyriska skalder.
Evald föddes 1743 i Köpenhamn. Enligt sin egen uppgift hade han före
sitt tjugoandra år varit »student, landstrykare, krigsman, teolog och,
med respekt till sågandes, auktor», och redan vid denna ålder hade han
»hundra gånger varit i den yttersta brist, hundra gånger i dödens
käftar, förälskad som en råtta, förlovad upp över bägge öronen och, för
att måttet skulle bli rågat, versma-kare». Egen drift, stora anlag och
tragiska personHga förhållanden förde honom till det heroiska
skådespelet och tragedien. Evald blev skaparen av det inhemska danska
sorgespelet. Hans förnämsta dramer äro »Rolf Krage», »Balders död» och
»Fiskerne», som i dramatisk form skildrar en tilldragelse på Själlands
nordkust. Det är i detta sistnämnda stycke, Evald inlagt den praktfulla
dikt »Kong Kristian stod ved höien Mast», som blivit Danmarks
nationalsång. »Fiskerne» uppfördes första gången år 1778 å Det Kongl.
Teatret i Köpenhamn, och Evald, som själv var närvarande, fick den
glädjen att höra publiken ropa: »Digteren leveî» Tre år därefter, i
mars 1781, avled skalden.
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När »Fiskerne» uppfördes, hade musiken till densamma komponerats av
Hartmann den äldre. En vän till Evald, juristen D, L. Rogert, blev
emellertid så intagen av orden till »Kong Kristian stod ved höien
Mast», att han komponerade en synnerligen högstämd musik till sången,
och det är med Rogerts pompösa musik, Evalds praktfulla dikt blivit
Danmarks nationalhymn.
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                          Der er et yndigt Land

DER ER ET YNDIGT LAND.

Danmark,

Der er et yndigt Land, det staar med brede Böge nær salten Österstrand;
det bugter sig i Bakke, Dal, det hedder gamle Danmark, og det er Frejas
Sal.

Der sad i fordums Tid

de harniskklædte Kæmper,

udhvilede fra Strid;

saa drog de frem til Fjendens Mén;

nu hvile deres Ben

bag Höj ens Bautasten.
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Det Land endnu er skönt; ti blaa sig Söen bælter, og Lövet staar saa
grönt; og ædle Kvinder, skönne Mör og Mænd og raske Svende bebo de
Danskes Ö'r.

Dikten är av Danmarks störste skald Adam Gottlob Oeh-lenschläger,

Oehlenschläger föddes 1779 i Köpenhamn. År 1797 försökte han sig som
skådespelare, men återvände till sina studier och blev student 1800
samt ämnade bli jurist, då en 1802 företagen resa till Tyskland i
sällskap med norrmannen Henrik Steffens kom honom att finna sin rätta
livsuppgift. Samma år diktade han »Guldhornene», den dikt, från vilken
den nyare danska skaldekonsten förskriver sig. Denna uppseendeväckande
dikt följdes av »Hakon Jarls Död», »Sankt Hansaftenspil», »Freyas
Alter», »Vaulunders Saga» samt skaldens mest glänsande skådespel
»Aladdin eller den forunderlige Lampe». Under en 1805 företagen resa,
varunder han bl. a. skrev det storslagna nordiska dramat »Hakon Jarl»,
sammanträffade Oehlenschläger med Goethe i Weimar. Under resans
fortsättning skrev han i Dresden »Baldur hiin gode», i Paris
»Palnatoke» och »Axel og Valborg» samt i Rom »Correggio». År 1809
återvände han till Danmark och erhöll en professur i estetik i
Köpenhamn. Till hans senare produktion höra tragedierna »Starkodder»,
»Helge», »Hagbarth og Signe», diktsamhngen »Nordens Guder», »Väringarna
i Miklagård» samt ett flertal lustspel och
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operatexter. År 1829 besökte skalden Sverige, då Tegnér i Lunds
domkyrka lagerkrönte honom. Bland hans senaste alster må nämnas
»Kiartan og Gudrun», »Olaf den hellige», »Ragnar Lodbrok» m. fl.
Oehlenschläger avled år 1850.

Musiken till »Der er et yndigt Land» är komponerad av Hans Ernst
Kröyer, född 1798, död 1879, hovkantor i Kri-stiansborgs slottskyrka
och känd som lyckad kompositör av flera populära kvartetter för
mansröster.
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                           Den tapre Landsoldat

DEN TAPRE LANDSOLDAT.

Danmark.

De

'engang jeg drog af sted, dengang jeg drog af sted, min Pige vilde med,
ja, min Pige vilde med. Det kan du ei, min Ven! Jeg gaaer i Krigen hen,

og hvis jeg ikke falder, kommer jeg nok hjem igjen. Ja var der ingen
Fare, saa blev jeg her hos dig, men alle Danmarks Piger de stole nu paa
mig, og derfor vil jeg slaaes som tapper Landsoldat. Hurra, Hurra,
Hurra!

Min Fader og min Moer, min Fader og min Moer de sagde disse Ord, ja de
sagde disse Ord: Naar dem vi stoler paa i Krigen monne gaae,
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hvem skal saa plöie Markerne og hvem skall Græsset slaae? Ja det er
netop derfor vi Alle maae afsted, for ellers kommer Tydsken og hjælper
os dermed. Og derfor vil jeg slaaes som tapper Landsoldat. Hurra,
Hurra, Hurra!

Naar Tydsken kommer her, naar Tydsken kommer her, beklager jeg Enhver,
ja beklager jeg Enhver. Til Peer og til Poul han siger: »Du bis faul»,

og skjælder man ham ud paa Dansk, saa siger han: »Hols

Maul.»

For Folk, som taler alle Sprog, er det nu lige fedt, men Fanden heller
inte for den, der kun kan eet; og derfor vil jeg slaaes som tapper
Landsoldat. Hurra, Hurra, Hurra!

Om Dannebrog jeg veed, om Dannebrog jeg veed, det faldt fra Himlen ned,
ja det faldt fra Himlen ned. Det flagrer i vor Havn, og fra Soldatens
Favn,
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Og ingen anden Fane har som den sit eget Navn. Og den har Tydsken
haanet og traadt den under Fod; nei dertill er vor Fane for gammel og
for god. Og derfor vil jeg slaaes som tapper Landsoldat. Hurra, Hurra,
Hurra!

Vi byde Fjenden Trods, vi byde Fjenden Trods, naar Kongen er med os, ja
naar Kongen er med os. Med draget Sværd han staaer, han snakker ei, men
slaaer,

saa dansk som han var ingen Konge her i mange Aar. De lade, som de
troer, at han inte meer er fri, og selv vil de dog ha' ham i det tydske
Slaverie. Se derfor vil jeg slaaes som tapper Landsoldat. Hurra, Hurra,
Hurra!

For Pigen og vort Land, for Pigen og vort Land vi kjæmpe alle Mand, ja
vi kjæmpe alle Mand. Og vee det usle Drog, der elsker ei sit Sprog

— 107 —DANMARK

Og ei vil offre Liv og Blod for gamle Dannebrog. Men kommer jeg ei hjem
til min gamle Faer og Moer, Kong Frederik vil tröste dem med disse
hersens Ord: Sit löfte har han holdt, den tapre Landsoldat. Hurra,
Hurra, Hurra!

(Återgiyet efter Originaludgaven av »Den tapre Landsoldat», Köpenhamn
1848.)

»Den tapre Landsoldat» författades år 1848 av P. Faber på anmodan av
kompositören E. Horneman, som satte visan i musik. Den utgavs först som
skillingstryck och såldes till förmån för de i kriget mot preussarna
utgångna danska underofficerarnas efterlämnade familjer. Sången, som
både vad text och musik vidkommer är synnerUgen karakteristisk för
danska nationen, vann en oerhörd popularitet, som den alltsedan
behållit. »Den tapre Landsoldat» är visserligen icke någon
nationalhymn, men den är Danmarks utan all jämförelse mest sjungna
sång.

Peter Kristian F aber, författare, telegraftjänsteman, f. 1810, d.
1877, utnämndes till telegrafdirektör år 1852.

Johan Ole Emil Horneman, tonsättare och musikhandlande, f. 1809, d.
1870, grundlade 1844 i Köpenhamn musikförlaget Horneman & Erslev.
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                                Vårt Land

VÅRT LAND.

Finland.

\^årt land, vårt land, vårt fosterland, ljud högt, o dyra ord! Ej lyfts
en höjd mot himlens rand, ej sänks en dal, ej sköljs en strand, mer
älskad än vår bygd i nord, än våra fäders jord.

Vårt land är fattigt, skall så bli för den, som guld begär, en främUng
far oss stolt förbi; men detta landet älska vi, för oss med moar, fjäll
och skär ett guldland dock det är*
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Vi älska våra strömmars brus och våra bäckars språng, den mörka skogens
dystra sus, vår stjärnenatt, vårt sommarljus, allt, allt, vad här som
syn, som sång vårt hjärta rört en gång.

Här striddes våra fäders strid med tanke, svärd och plog, här, här, i
klar som mulen tid, med lycka hård, med lycka bhd, det finska folkets
hjärta slog, här bars, vad det fördrog.

Vem täljde väl de striders tal, som detta folk bestod, då kriget röt
från dal till dal, då frosten kom med hungerns kval, vem mätte allt
dess spilda blod och allt dess tålamod?
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Och det var här, det blodet flöt, ja, här för oss det var, och det var
här, sin fröjd det njöt, och det var här, sin suck det göt, det folk,
som våra bördor bar långt före våra dar.

Här är oss ljuvt, här är oss gott, här är oss allt beskärt; hur ödet
kastar än vår lott, ett land, ett fosterland vi fått, vad finns på
jorden mera värt att hållas dyrt och kärt?

Och här och här är detta land, vårt öga ser det här; vi kunna sträcka
ut vår hand och visa glatt på sjö och strand och säga: Se det landet
där, vårt fosterland det är!
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Och fördes vi att bo i glans bland guldmoln i det blå, och blev vårt
liv en stjärnedans, där tår ej göts, där suck ej fanns, till detta arma
land ändå vår längtan skulle stå.

O, land, du tusen sjöars land, där sång och trohet byggt, där hvets hav
oss gett en strand, vår forntids land, vår framtids land, var för din
fattigdom ej skyggt, var fritt, var glatt, var tryggt!

Din blomning, sluten än i knopp, skall mogna ur sitt tvång; se, ur vår
kärlek skall gå opp ditt ljus, din glans, din fröjd, ditt hopp, och
högre khnga skall en gång

vår fosterländska sång.

* ^ *
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»Vårt lané>, näst »Otto von Fieandt» den äldsta dikten i »Fänrik Ståls
sägner», till vilken diktcykel den utgör den lyriska inledningen,
offentliggjordes 1847, men vann ej någon popularitet, förr än Fredrik
Pacius givit den dess all-bekanta melodi, för första gången sjungen vid
Helsingfors studenters vårfest den 13 maj 1848, då den mottogs med
outsägligt jubel. Och därmed var dess framgång given. Alltsedan dess
har »Vårt land» sjungits som nationalsång både i Finland och Sverige. I
Sverige blev sången allmänt känd, då första samlingen av Fänrik Ståls
sägner utkom. I Finland utgavs denna samhng den 12 december 1848. Andra
delen av Fänrik Ståls sägner utkom först den 14 december 1860, nästan
på dagen tolv år efter den första.

Johan Ludvig Runeberg föddes i Jakobstad i Finland den 5 februari 1804,
blev student i Åbo 1822 och promoverades till filosofie doktor 1827.
1830 utnämndes han till konsi-storii-amanuens vid högskolan i
Helsingfors, och samma år kallades han till docent i romersk
litteratur. 1832—37 var han redaktör för Helsingfors morgonblad. 1837
erhöll han ett lektorat vid Borgå gymnasium, från vilket han avgick
1857. Från 1863, då Runeberg på en jakt träffades av ett slaganfall,
levde han ständigt i tvungen orörlighet och plågor, till dess han den 6
maj 1877 dog i den boning, som finska folket skänkt »sin störste och
ädlaste son». Sedan 1844 bar Runeberg titeln professor, och sedan 1857
var han teologie hedersdoktor. Hans bildstod i brons, modellerad av
sonen Walter, restes i Helsingfors 1885.

Runeberg var sitt tidevarvs mest framstående skald på svenskt tungomål.
Han var tillika en av de mest harmoniska, mest helgjutna skaldenaturer,
som något land frambragt, Han var stor både som lyriker, epiker och
dramaturg. Genom »Fänrik Ståls sägner» blev han för långa tider
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en folkskald i detta ords högsta och vackraste mening, och det ej
allenast för sitt eget land, utan även för Sverige.

»Vårt lands» tonsättare Fredrik Pacius var född i Hamburg år 1809.
Våren 1828 kom han till Stockholm som kammarmusiker och soloviohnist
vid k. hovkapellet. I Sverige stannade han till 1834, då han erhöll
musiklärarbe-fattningen vid Helsingfors universitet. Finland blev hans
andra fädernesland, och under en lång följd av år var han själen i den
finska huvudstadens musikliv. Pacius framträdde tidigt som kompositör.
Sin största ära har han likväl skördat genom den av honom komponerade
musiken till »Vårt land». Därjämte har han satt musik till Emil von
Qvaniens i>Suomis sång», »Soldatgossen» samt flera andra bekanta sånger
av Runeberg, Topehus m. fl. Pacius har även komponerat tvenne operor,
»Kung Karls jakt» och »Prinsessan av Cypern». 1856 blev Pacius medlem
av Musikaliska akademien i Stockholm. I Finland erhöll han år 1860
professors namn och värdighet samt promoverades 1877 till hedersdoktor
i filosofiska fakulteten. Han avled år 1891.
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                               Suomis sång

SUOMIS SÅNG.

Finland.

H<

Lör, hur härligt sången skallar mellan Väinös runohallar: det är Suomis
sång. Hör de höga furor susa, hör de djupa strömmar brusa: det är
Suomis sång.

Se, i natten högt vid polen strålar klar midsommarsolen: det är Suomis
sång. Åskans dån från himlens båga, vinterns vilda norrskenslåga: det
är Suomis sång.
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Och de väna, blyga dalar,

där en bäck bland blomstren talar:

det är Suomis sång.

Trastens slag i sena kvällen,

ekots suck ur gråa hällen:

det är Suomis sång.

Överallt en röst oss bjuder, överallt en stämma ljuder: det är Suomis
sång. Broder, äger du ett hjärta, i dess tjusning, i dess smärta hör
blott Suomis sång.

Emil von Qvanten, »Suomis sångs» författare, föddes i Björneborg i
Finland 1827, bosatte sig i Stockholm 1853, där han blev tidningsman.
Åren 1864—72 var han bibliotekarie hos Karl XV. På sin ålderdom bosatte
han sig i Italien. Han avled år 1903 i San Remo.

Att återvända till sitt fädernesland Finland blev honom omöjligt, sedan
han 1855 offentligt uppträtt som en ivrig förfäktare av den åsikten,
att Sverige borde ingripa mot Ryssland i det då pågående Krimkriget.
Han hoppades, att Finland skulle kunna lösryckas från tsarriket för att
sedermera förenas med Sverige under gemensam konung och
förbundsförfattning.
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Emil von Qvantens vittra alstring utgöres till sin huvudsakligaste del
av lyriska dikter. I dem uttalar sig först och främst en innerlig
fosterlandskärlek.

»Suomis sång», till vilken Fredrik Pacius satt musiken, ingick i
skaldens samUng »Dikter» år 1851.
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                         Björneborgarnas marsch

BJÖRNEBORGARNAS MARSCH.

Finland. Söner av ett folk, som blött

på Narvas hed, på Polens sand, på Leipzigs slätter, Lützens kullar,

än har Finlands kraft ej dött,

än kan med oväns blod ett fält här färgas rött!

Bort, bort, vila, rast och fred!

En storm är lös, det Ij ungar eld och fältkanonens åska

rullar;

framåt, framåt led vid led! På tappre män se tappre fäders andar ned.
Ädlaste mål oss lyser på vår bana; skarpt är vårt stål, och blöda är
vår vana. Alla, alla käckt framåt! Här är vår sekelgamla frihets sköna
stråt. Lys högt, du segersälla fana, sliten av strider se'n en grånad
forntids dar, fram, fram, vårt ädla, härjade standar! Än finns en flik
med Finlands gamla färger kvar!
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av våldets makt ur oförblödda bataljoners armar ryckas;

aldrig ljuda skall det ord,

att Finlands folk förrått sin fria bygd i nord.

Falla kan den tappre blott,

ej rygga för en faras hot, ej svika, böjas och förtryckas. Falla, sköna
krigarlott, bliv vår, se'n för en seger än vi kämpa fått! Vapen i hand
och käckt vår ovän nära! Dö för vårt land och leva för vår ära.
Rastlöst fram från strid till strid, ty nu är stunden vår och nu är
skördens tid! Glesnade leder vittne bära

härhgt om mod och bragder, om vårt lands försvar. Fram, fram, vårt
ädla, trotsiga standar! Omkring dig än din trogna finska vakt du har.

Johan Ludvig Runebergs ord — något av det ståtligaste, som skrivits på
svenska — diktades i början av år 1860, samma år som andra delen av
»Fänrik Ståls sägner» utgavs.

Första gången marschen sjöngs med Runebergs text var den 1 maj 1860 av
studentsångarna i Kaisaniemi. Och när de sista tonerna förklingat,
utbröt ett jubel, vartill de gamla ärevördiga träden i Kaisaniemi väl
aldrig varken förr eller senare varit vittne till. Man hurrade och
svängde
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med hattarna; en krönikör skrev till och med, att »själva solens blick
strålade denna vårmorgon härligare än någonsin».

Marschen hade dock redan dessförinnan haft egna ord. Akademiska
sångföreningen i Helsingfors gav i december 1858 en musikaUsk soaré
till förmån för de ännu kvar-levande veteranerna från 1808—09 års krig.
Till denna soaré hade ingen mindre än Zacharias Topeliiis skrivit ord
till samma melodi. Början lydde:

»Skuggor från de flydda dar,

Stån upp ur tidens natt och skyliren än med rostiga

musköter!

Framåtl Smattra högt, fanfar!

Det är de finska fanor, det är Döbelns standar!»

Att dessa ord ej förfelade sin verkan, kan man förstå därav, att
Runeberg ämnade, med Topelius' medgivande, använda dem som inledning
till andra delen av Fänrik Ståls sägner. Emellertid ändrade han beslut
väl mest av den orsaken, att han ville ha orden så, som om de sjungits
av björneborgarna själva.

Men melodien, vem har komponerat den? Den frågan är ännu och kommer väl
troligen också att förbh obesvarad, heter det i en artikel i
dagspressen, ur vilken här återgivna uppgifter om Björneborgarnas
marsch lånats. År 1773 uppfördes i Stockholm en s. k. heroisk balett
vid namn »Acis och Galatea» med musik av flera både kända och okända
kompositören, bl. a. Händel. I denna balett förekom en s. k. kontradans
av cykloper inför dess härskare Polyfem, och den melodi som då användes
är densamma som återfinnes i förra delen av Björneborgsmarschen.

Varifrån arrangörerna av ovannämnda balett fått fatt i denna melodi är
obekant; antaghgen har den som så många
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andra införts från Frankrike under Gustav III. En finsk forskare, E.
Lagus, tror sig i en urgammal fransk kunglig musketörmarsch känna igen
själva »grundstommen».

Bellman upptog kontradansmelodien och använde den till »Movitz blåste
en konsert». På så sätt blev melodien känd i Sverige, och så kom den
också till Norge, där den på 1790-talet erhöll text av Nordal Brun:
»Boer jeg paa det höje Fjeld». Ännu i våra dagar sjunges visan på samma
melodi. Mången påstår därför, att melodien skulle komma från Norge,
vilket dock icke är fallet.

En mängd personer ha påståtts vara marschens upphovsmän, men ovannämnde
Lagus' forskningar ha ådagalagt, att dessa uppgifter äro felaktiga.
Sannohkast förefaller meddelandet att melodien skulle ha använts som
Kungl. Svea Livgardets festmarsch under 1700-talets senare år. I
Finland synes den ha varit spelad redan år 1801 av musikkåren vid
Jägerhornska regementet, som då garnisonerade dels i Lovisa och på
Svartholm, dels i Helsingfors. Enhgt en annan uppgift skulle marschen
ha spelats år 1804 av Björneborgska regementets musikkår.

Det är icke alls omöjligt att dess toner en gång brusade fram över
slagfältet vid Siikajoki. Runeberg sjunger ju i » Adler creutz»:

»Då hörs, i fjärran än, men var sekund mer klart

den stolta Björneborgska marschen ljuda.»

Men säkert är, att dess namn icke var »Björneborgarnas marsch». Dess
mest kända namn den tiden var »Bona-partes marsch». I början av
1800-talet lär den också ha hetat »Wittgensteins marsch». Och enhgt
Runebergs egen uppgift även »Austerhtzmarschen».

Först omkring år 1850 erhöll den sitt namn »Björneborgarnas marsch».
Ledaren för musikkåren vid Åbo grena-
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djärskarpskyttebataljon Konrad Greve tillkommer äran att ha arrangerat
melodien så som den nu ter sig, och när så gammalt folk omtalade, att
de hade hört den marschen spelas av Björneborgarna 1808—09, började den
småningom att uppkallas efter detta regemente. Men med lika stor rätt
kunde den ha fått sitt namn efter något annat regemente, som använde
den under kriget.
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